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NIENHAUSER, William H., Jr. University of Wisconsin-Madison
izt JET R TR A 2 T 5 43 A

[ /3¢ Original ]
Confucius and the Yi Di

What follows is a sample of what I’m doing in a longer paper, which will include miscellaneous notes for
all of the Lunyu. It involves primarily presenting context, not unlike one form of biblical criticism, based on
life settings of various passages and people and the use of parallel passages in other early texts, especially the
Zuo zhuan (Zuo Tradition). It also assumes that the text of the Lunyu was read differently by different scholars
in different ages because those readings suited their goals outside the text. The most outstanding example of
that would be the way the Song scholars, especially Zhu Xi, read the text in a Neo-Confucian setting and the

influence that scholarship has had on subsequent readings of the text.

[ 13 Translation ]

fL 145 4%k
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ZANG, Fengyu Renmin University of China
EUESE ] AR

[ /3¢ Original ]
2% 0 X WA 15 2 2k SO g
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b, A BELAEEA TG 1 A SCHSOUE m AR o 4K, FRATTRA 20T G 18 i 4k R R B3 SCAU L
FEALSR SO R BRA AR I . A kSR RN (L, AR A M SO A 22 5 S HOWE S5 SRR BIL . %
IR AR M rIE, SSRGS 54, ERSUea T, FleiTis AsariadtmE ik,

[ 13 Translation ]

The Coexistence of Diverse Civilizations and the Development of Global
Civilizations

Cultural tradition is a generating entity, a system of ideas that adapts to the production mode of an era,
and a flowing stream directed towards the future. The creative transformation and innovative development of
ritual and music culture depend on the conditions of the time and practical needs. Modern ritual and music
civilization seek a new form of unity within diversity, embracing the uniqueness of various ethnic cultures
and recognizing the value of different civilizations. This pursuit encourages mutual learning among cultures,
leveraging their unique strengths.

To comprehend the intrinsic foundation and historical transformation of Chinese ritual and music
civilization, it is imperative to respect and understand the cultural perspectives of different ethnic groups and
regions. This understanding will pave the way for a more vibrant future for civilization. In the present day,
there is a need to develop new cultural concepts that align with the requirements of the new era. It is crucial
to recognize the intrinsic value of our national and regional culture within the context of ritual and music
civilization, as well as to grasp the mechanisms of dialogue and cooperation among different civilizations.
With a focus on the future destiny of humanity, the goal is to achieve cultural integration and regeneration,

cultivating cultural synergy and building a shared future for mankind.
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HALUPKA-RESETAR, Sabina University of Novi Sad, Serbia
5% AR iy e R - FE RS AR FE IR 2 = PR

[ J53¢ Original ]
Overseas Sinologies and Local Scholarship - a view from Serbia

Although the relationship between China and first Yugoslavia, then Serbia has been harmonious
even since the founding of the People’ s Republic of China, it was not until the start of the 2013 Belt and
Road Initiative (BRI), aimed at creating a unified market and promoting a regional cooperation through
infrastructural projects and investments, and its involvement in Serbia that the Sino-Serbian friendship was
forged into an ‘Iron Friendship’ . Claims of strong cultural ties and closeness between the two countries
have become commonplace in the public discourse since, despite the rise in economic cooperation between the
two countries, the question arises to what extent do we really know each other?

Bearing on the assumption that cultural differences may pose a serious challenge to cooperation, in this
talk T will focus on the state and status of Sinology in Serbia and more specifically in its northern province,
with special emphasis on the activities and outreach of the Confucius Institute founded at the University of
Novi Sad nearly 10 years ago. I will then present the results of a small-scale research aimed at establishing
the extent to which the participants in this study are familiar with the Chinese civilization, primarily the
Chinese language, culture and philosophy. The research instrument is a survey consisting of 25 multiple-choice
questions addressing various aspects of Chinese culture, which was distributed via social media to informants
of different ages and backgrounds. The results of the research corroborate the initial hypothesis that in spite
of the narrative on close cultural ties intensified with an increase in economic cooperation and the notion of a
deep friendship between China and Serbia which has been actively managed since the start of the BRI, Serbian
citizens are not very familiar with Chinese culture.

Following this, I will focus on the ways in which I think the existing cooperation between China and
Serbia can be broadened and further strengthened, primarily in the domains of (higher) education, scientific

research and culture and present possibilities in which this might be achieved.
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HEIM DU S AR TR BAIEIR YR 1)
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ROBSON, James Harvard University
RSN UEliPNE

[ /3¢ Original ]
A History of Sinology at Harvard University and Its Engagement with Asia

Harvard University’ s engagement with East Asia, and China in particular, dates to the mid-19th century.
While Harvard has a long and esteemed position within Sinology, there has never been an attempt to write the
history of the development and changes of Sinological scholarship at Harvard. In this talk, I aim to give a rich
account of the beginnings of Sinology at Harvard and discuss some of the major transformations that have
taken place over about the last 150 years. I will begin with some of the first contacts, taking into consideration
the first Harvard faculty and researchers who made their way to East Asia as well as the first East Asian
scholars and students to come to Harvard. I will then describe the major reorientations that occurred during the
mid-twentieth century. The talk will conclude with an assessment of the current state of Sinology at Harvard
and offer some thoughts on the emerging new trends that will guide that scholarship and engagement in the

coming years.

[ 13 Translation ]
Wb K 2 DU D s B 5500 M ) BB

Wb RE SR, JCHGE S T E p S e] LB B 192 rh il . SRS U E DU AT K AT
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[ /3¢ Original ]
What Can the West Learn from China’s “Second Integration”?

As many know, the “two integrations” have become a particularly hot topic in China since 1 July
2021: the integration of the basic principles of Marxism with China’s concrete practice and with the
best of China's traditional culture. This paper is concerned with a specific methodological principle that
arises from the “second integration”: how can traditional culture become a resource for innovation and
qualitative renewal? This entails a dialectical process of seeking the new within the old but not returning
to the old tradition, of seeking resources that can undergo a profound process of negation, transformation,
and lifting to a qualitatively different level - Aufhebung and the additional connotations provided by the
translation as 3 yangqi.

What can the few countries of the world that make up the “West” learn from this model? This
question arises from the growing consensus the “West” is not any longer in decline, but that it has hit
rock bottom. Five decades of economic decline have led to political and social stagnation, fragmentation,
and now open and antagonistic social divides. It will take quite some time for Western countries to assess
soberly the internal reasons for such a situation and find internal resources for renewal. In terms of such
renewal, I would like to make a beginning by focusing on two negative features of Western cultures and
identifying alternatives that may be found in the tradition.

The first concerns the deleterious effects of the “chosen people” or the “elect”. There is no need to
spell out all of the manifestations of this deeply held value (stemming especially from Augustine), but is
there an alternative? In the Book of Acts, one finds the following phrase: “the restoration of all things”,
or universal restoration. Over the full length of human history, all things would eventually be restored.
This concept was particularly important for Origen of Alexandria, Gregory of Nyssa, and others, and has
been carried forward in the Eastern Orthodox tradition. The second negative concept is relatively newer:
the “possessive individual”, which gradually came to the fore over the last few hundred years. Here there
is a more readily available alternative: the long-held value and understanding in Western cultures of “all
things in common” (also from the Book of Acts). Drawing insights from Engels and Thomas Miintzer,
this paper proposes a dialectical reclaiming of “all things in common” as a contribution to a new form of
human civilisation.
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[ 133 Translation ]

“Wisely Suspending” and “Pursuing Harmony”:
Future Expectations of Global Civilizations

Chinese civilization is characterized by two main spiritual qualities: the first is "wisely suspending
H1E," and the second is "harmony F14." The essence of "wisely suspending %1 1E" is reflected in the
emphasis on virtue, highlighting mankind's reverence for nature and the way of heaven. Additionally,
rituals and music serve as outward manifestations of virtue. Building upon the thoughts of King Wen
and King Wu during the early Zhou Dynasty, the later Confucians inherited this tradition by focusing on
virtue, emphasizing the principles of "seeking the cause in oneself instead of somebody else JZ>KiE,"
"restrain yourself and follow the rites 7L & £L," and "self-cultivation and governance &\ 75 A\." The
turning point in Chinese intellectual history, known as "seeking the cause in oneself instead of somebody
else," not only marks the origin of moral concepts in later generations of Chinese society but also signifies
a transformation in the governance mindset of Chinese civilization. It emphasizes the significance of
"knowing people FI A" over "knowing the heavens I°K." History is demonstrated through human-
centered practical activities, rather than the lingering presence of divine will in the mortal realm. Chinese
civilization is characterized by self-restraint and self-definition. It establishes its own boundaries through
self-awareness, "knowing oneself," and "the one who knows himself knows well." A civilization can truly
understand itself only when it possesses a clear awareness of its history. Using rituals and etiquette to
coordinate and resolve conflicts, as well as employing ceremonial music to harmoniously accommodate
different ideas, are self-imposed requirements of Chinese civilization.
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Si tu Pan chen (1699-1774): One of China's Greatest Eighteenth Century
Scholars

By any measure, Si tu Panchen Chokyi jungnay (1699-1774) was one of the greatest scholars of
eighteenth-century China. Born in West Sichuan Province, he paid two long visits to the Kathmandu
Valley, Nepal, where he became quite proficient in Sanskrit and Newari. He also spent some time in
nearby Lijiang, studied Chinese medicine (zhongyi H1[%), and met with a host of travelers who had come
from many different parts. He was no doubt among the most learned of his age and his restless intellect
spanned several fields of learning in several languages: these languages included Chinese, Sanskrit,
Newari, Naxi, and possibly Kashmiri as well. He wrote on Indo-Tibetan medicine and translated several
Chinese instructions on the treatment of smallpox into Tibetan. In fact, he used his knowledge of the
Chinese treatment of smallpox to cure a large number of people. He was also a bibliophile of sorts and a
collector of manuscripts, as well as a much sought-after painter if not a designer of artwork. My lecture
will introduce his scholarly achievements and pay special attention to his knowledge of medicine.

[ 13 Translation ]
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[ 13 Translation ]

The Academic Exchange Between Suzhou Literati and Edo Literati in Qing
Dynasty

Gu Lu was a Suzhou scholar in the years of Jiaqing and Daoguang in Qing Dynasty. His famous work
"Qing Jialu" recorded the customs of Suzhou at that time. For the Edo literati who were fond of the Jiangnan
culture but could not experience it personally, this book was extremely beneficial in understanding the customs
of Jiangnan, so it was immediately published as block-printed edition. In the process of the publication of
block-printed edition, there were still letters and poetry exchanges between Gu Lu and Edo literati, despite the
situation of seclusion. This time, I would like to introduce the specific details of the exchanges between Gu Lu
and Edo literati, as an important case to understand the academic exchanges between Chinese and Japanese

literati at that time.
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Implications of English as a Lingua Franca Research for Chinese Education

Reflecting China’ s global economic and political importance, Mandarin Chinese (hereafter Chinese)
is currently the second most spoken language the world after English (Statista, 2023). Lo Bianco (2007, p.
6) argues that Chinese has a potential for becoming a “new English” in this century, serving as a common
language that unites speakers of different Chinese varieties and first languages. Given the international status
of Chinese language, it is timely to review trends of the English as a lingua franca (ELF) literature to see how
ELF research can help prepare current and future learners of Chinese in the global world. If we embrace the
idea that, just like ELF, we learn Chinese to communicate with other Chinese learners in intercultural settings,
we need to suspend the traditional idea that the goal of learning Chinese is to master correct Chinese; instead,
our goal should focus on learning Chinese to communicate effectively across cultures. This presentation
discusses these emerging ideas in light of ELF pedagogy. I will review current literature on teaching
communication strategies in ELF classrooms and discuss how strategy instruction can be applied to teaching
Chinese. I will conclude my presentation with several broad questions for promoting pedagogy toward Chinese

as a lingua franca.

[ %3¢ Translation ]
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[ 13 Translation ]

Between Philosophy of History and Philosophy of Discernment:
A Comparison of the Philosophy of Laozi and the Philosophy of Aristotle

Through the comparison of the philosophical ontology of Laozi and Aristotle, it is pointed out that
the similarities and differences between Laozi and Aristotle mainly lie in the fact that they belong to

n "

the study of "seeking body", "seeking reasons" and "seeking rationality", however, Laozi and Aristotle
employ different modes of thinking: the metaphysics constructed by Aristotle is a discursive philosophy
based on the concept of reasoned causation and the theoretical academic concept of seeking wisdom
without seeking practicality; Laozi employs historical logical thinking, and the science of "for the
way" constructed by him is a historical philosophy based on the concept of historical causation and the

practical academic concept of pursuing worldly application.
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Dynamic Model of Emotions:
the Process of Forgetting in the Zhuangzi

What is the viewpoint regarding the emotional lives of sages in the Zhuangzi |+ 1-?There are two
conflicting positions in current scholarship: sages have emotions, and sages are without emotions. In this
essay, we introduce these positions with their corresponding textual support and show that they are not
satisfactory accounts. Specifically, we point out that the conflict arises as scholars adopt a static model
of emotions. Thus, we propose that a better way to understand the emotional lives of sages is to adopt a
dynamic model of emotions characterized by the process of forgetting. Through the discussion of such a
dynamic process, we show how conflicting textual evidence can be integrated into this dynamic process
and, at the same time, be read consistently. Ultimately, we argue that the ideal emotional lives of sages in
the Zhuangzi adopt a dynamic model of emotions characterized by the vacillation of activity of the mind
between the state with and without emotions.

[ 13 Translation ]
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Ritual (fL): A Paradigm For a Renewed Philosophy of Action

If, as Heidegger recommended at the very beginning of the Letter on Humanism, it is urgent to re-
think anew decisively the meaning of action, what is the framework within which we can bring about
such a renewal? While the German philosopher found answers in the Daoism of Zhuangzi and Laozi,
emphasizing the “ non action ” (JC &) theme, it seems to us that within the Confucian tradition there
is another solution to the problem of renewing the meaning of human action, based on the analysis of
rite, ritual deed and rituality (fL). The importance of the Confucian contributions is twofold. Firstly
historical, because Confucius was a promoter and guardian of the ritualistic tradition inherited from the
Zhou dynasty. Secondly philosophical, because of the radical originality of the Confucian approach of
rituality. Confucius was indeed the first to consider rituality out of the religious field but as the matrix
in which humanity find its essential shapes. Added to this are some crucial passages from the Liji {fL
1th) , in which Confucius establishes original and unprecedented relations between rite, world’s order,
homing, formality and love. The other strong reference, according to the philosophy of ritual action is of
course Xunzi. He was indeed the first to consider ritual action out of causality (natural efficiency) but as
phenomenality. Xunzi develops a strictly phenomenal theory of ritual action. It is not a doing on, or even
a doing something, but a doing to appear, understood in its strict “ornamentality”. The rite is so freed
from the causal or natural order, from the logic of efficiency. It is pure artificiality, recognized not in
terms of a production of artifacts, but as a staging of the human world understood in its most irreducible
originality. These major philosophical innovations make the rite the paradigm of a philosophy of human
action that is both rooted in the earliest antiquity and capable of opening up a new speculative horizon
concerning the essential question: what does it mean for human beings to act humanly?
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[ 13 Translation ]

Rule by Virtue: A Keyword for Examining China's Political Path

The Confucian ideal of "rule by virtue" has had a profound influence on the development of
Chinese politics. Chinese scholars, represented by Fei Zhengqing, have tried to interpret and understand
the characteristics of China's political path through the lens of "rule by virtue", and the relevant
interpretations have triggered extensive controversies both domestically and globally. These controversies
surrounding the theory and practice of "rule by virtue" have created a wide-ranging theoretical field
that encompasses the ancient, modern, Chinese and Western worlds, greatly expanding and deepening
the attention and understanding of Chinese political practice by scholars from both China and abroad,
providing abundant theoretical resources for the contemporary development of "rule by virtue".

18 € F Pl o . 4@ PR ARK A



e
< ETRIXERE
c world conference on sinology 2023

XIAO, Fenfang Soochow University
EEiS: SR
[ J5/23C Original ]

A “HEOIRTR RS 2 “BURPERDSI R 7
P E SO R P2 BRI Y A L

AN HAEARSE DA S SRR o LA T I RIRRSI AR, S PRI s A T 5
AR 22 R AR A 9 SCRR R R A S, (H5E b, 9SO DA & TS HARUE DT &
S ALJRT A PR AP G 27 O BOR o 91 SCRR RO o [ B 27 3 OO AR G e BRI, A ™ 5 %)
G AR MR GE B = ORI, AR I NME:, TRl id S R~V R SR i 7 ik
WRH 15 27 MBS SCA R I Y 25, Sk B B O D S Y SEZERE o B SCRRIE A8 Y v 1 SCAR AN PG D7 SR Y
PR, T B I AT BN A i A AT RSB o 2K 7 B 7 (8] R 81 SCRR B TR, i 4 175
YRS T I A IR A R B, o OZSESE A B RIS, I X B SO D R A
5, IR AR AL AT IR PG T AR A3 T AR B AR G A BOR A D P T AL i B R,
JEOA Y R DR R RSB AS o T N NS FE A R IR B PR B G I AR D S RRA A, TR ]
DA 24 R BARAE TR o SRRSO TR & i BT e AR S 0 B g, BV E 4R B v E A el
DA DR AN P2 ), LG [ (e 3 T S A A T

PRAARKE 19

ENMIN UNIVERSITY OF CHENA

‘2 EEEEEEEEE LANGUAGE
EDUCATION AND COOPERATION
t CLELES P E S L)



[ 13 Translation ]

“From ‘Museum Exhibits’ to ‘The Remedy for the Problem of Modernity’:
The Transformation of Overseas Sinologists’ Understanding of the Modern
Value of Chinese Philosophy”

In the 1960s, the American sinologist Levenson compared Confucianism to "museum exhibits", a
metaphor that later became a classic term in sinology. The academic community had previously regarded
this as Levinson's attitude toward Confucianism, but in fact Levinson used it to describe the official
policy of preserving Confucianism through the restoration of Confucian temples in the 1950s and 1960s.
Levenson rejects the idea that communism in China is a transformation of traditional Confucianism,
arguing that the Communist Party's utilization of traditional forms and preservation of traditional
heritage is not an attempt to revive Confucianism, but rather a way of expelling it from the real culture,
positioning itself as the perpetuator of history, by treating Confucianism as museum exhibits. Levenson
also points out that the equal status of Chinese and Western cultures needs to be realized through the
universal recognition of Chinese values by modern people. In response to Levenson's questions, De Bary
points out that the predicament of Confucianism is also the dilemma faced by the world at present, and
Confucianism should continue its own tradition of dialogue and solve the current dilemma through the
form of dialogue, he also suggests that the Eastern culture can assist the West in recognizing itself. This
approach has become a practical path for sinologists to solve the specific problems in Western society,
using the wisdom of traditional Chinese philosophy. For example, Pu Ming teaches traditional Chinese
philosophy at Harvard University is not a historical display, but can guide present-day concrete life. This
effort to expound the significance of Chinese philosophy in modern society is an attempt to make Chinese
values universally recognized by the world, through demonstrating that Chinese philosophy can address
the common problems encountered by modern individuals.
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Costly Displays and Pre-Qin Shifts in the Referent of de £

Costly or otherwise hard-to-fake displays are favoured by biological evolution as underwriters of
the credibility of a signal, and it is increasingly recognized that cultural evolution has favoured them
in religious contexts as credible conveyors of trustworthiness in social interaction. We argue that: such
displays were importantly related to the concept of de in the pre-Qin period; shifts in the referent of de
track shifts in the forms of displays favoured by cultural evolution; as distinct from their merely object-
level conceptualization in Abrahamic religions, the meta-level signaling value of such displays was very

explicitly recognized by many pre-Qin thinkers.

[ 13 Translation ]
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[ 13 Translation ]

The "Inherence of Benevolence and Righteousness' in Neo-Confucianism:
The "Between" of Transcendence and Inherence

"Inherence of Benevolence and Righteousness", as a consensus of the broad Neo-Confucianism, its
source is undoubtedly Mencius, that is, "benevolence, righteousness, propriety and wisdom, not from
the outside to fuse me, I inherent also, Forsyth carry on. Therefore, it is said: 'Seek and you will gain,
give up and you will lose'." (Mencius Suzi) and "Inherence of Benevolence and Righteousness" that
can be subdivided into the psychologist's "inherent in the heart" and the rationalist's "inherent in human
nature". The former retains the transcendental dimension of the original origin of the heavenly order (in
the heaven of man) in the "inherent" theory, while the latter emphasizes the moral rationality or free will
originating from human beings. But the problem with the latter is that it breaks the balance between the
transcendence and immanence, destroying the " in-between" or " intermediary". As a result, the path of
"conscience", which has always been taken up by the "original mind", has been criticized by both Neo-
Confucianism and Mind as a kind of Confucian-style overcoming of subjectivity and voluntarism. This
is because of the necessary "in-betweenness", and the necessary tension between transcendence and
immanence, which ensures the necessity of work and its morality.
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[ 13 Translation ]

On the Internal Logic of the Late Ming Jesuit Longobardi's
Some Points on Chinese Religion

When discussing issues related to the Confucian-Christian Dialogue of the Late Ming Dynasty, "Some
points on Chinese religion", written by Jesuit Niccolo Longobardi (1559-1654), remains an indispensable
source that researchers cannot overlook. Because of the controversial nature of its content, this treatise
has sparked extensive discussion both within and outside the religious organization since it was written,
and has had a direct impact on the Western world's perception of Chinese culture. In the paper, Long
focuses on the issues related to traditional Chinese Confucianism and expresses his views that are
diametrically opposed to those of Matteo Ricci. Such a divergence of viewpoints is directly attributable to
their methodological differences in dealing with Chinese Confucianism: Matteo Ricci divided the group
of Confucians into the "Pre-Confucian" and the "Post-Confucian", while Longobardi preferred to study
Confucianism as a whole. The rationalization of the inner logic of "Some points on Chinese religion" can
undoubtedly deepen our further understanding of the ideological differences between Matteo Ricci and
Longobardi.
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[ 13 Translation ]

The Teaching of Lao Tzu to Confucius: Based on American Sinologist
Pankenier's Interpretation of the Chinese Character "7 "(Di)

The origin of the character "#7" has been widely debated, but the American sinologist David W.
Pankenier has taken a unique approach by proposing the theory of the North Star, which is believed to
have originated from the celestial phenomenon of the absence of the North Star in the northern polar
region of the ancient sky. Accordingly, the ancient cultural history of the Huang-Lao and the Lao-Kung
teachings, that is, to present another possible hypothesis. The word "Di" was formed at the time of the
legendary Huangdi period, so "existence was born from nothing £ 4= FJC" may originated from this
polar star image or from this Arctic star phenomenon, and then passed to Laozi and collected in the "Tao
Te Ching". However, in the Warring States period, "Huang Lao's School" emerged, in which the parallel
between Huangdi and Laozi is not a practice that has been handed down since ancient times, but rather
because there exists a harmonious and complementary relationship between the two. Similarly, the
legends surrounding Confucius receiving teachings during the Spring and Autumn period have gained
new possibilities for interpretation. Besides discussions on "rituals," Confucius' principle of "governing
with virtue I LIf#" may also have been influenced by teachings from Laozi.
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[ 133 Translation ]

Free Consciousness and Completion of Morality in the Pre-Qin
Confucian and Taoist Theory of Mind-Nature

Examining the question of man's being in himself from the perspective of free consciousness, neither
the virtues nor the talents innately endowed in man can truly fulfill man's being in himself. Only through
the choice of free consciousness can one achieve the desired values for oneself. The Pre-Qin Taoists, with
their free conscious mind, not wait for the innate animal nature, but choose the pure autonomy of virtue
without virtue, so they can accomplish their science of natural inaction without innate value position.
To achieve innate morality and the teaching of Mencius' style of virtue, as well as the free choice of the
innate morality and Xunzi's style of virtue, the Pre-Qin Confucianism has the free conscious mind without
waiting for the innate animal nature and free choice. In the Pre-Qin Confucian and Taoist theories of mind
and nature, the endowment of nature is the material of free conscious choice, and the free choice of the
pure consciousness of the heart is the fundamental part of the completion of morality. In this sense, Meng,
Xun, Confucianism and Taoism can communicate with each other within a new universal model.
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[ 13 Translation ]
Zhuangzi's Zhi and Spiritual Consciousness

Cognition, formed by reason and perception, constitutes knowledge. Zhuangzi emphasizes the infinite
variability of all things and, through limited human systems of cognition and discussions on dreaming
(Menglue), the resulting knowledge of this is not the "truth of the Dao." In other words, what Zhuangzi
calls true knowledge is not mere conceptual knowledge, but a synthesis of an overall state of life nurtured
through practices like Forgetting the Difference and Opposition Between Self and the Universe (ZuoWang)
and meditation. This is a discussion of the deeper, inner layers, an exploration of the realm of spiritual
consciousness within the Theory of Mind and Nature. This paper argues for the limitations of cognition
and knowledge and the importance and necessity of consciousness. It asserts that an understanding of the
elusive personal consciousness at the spiritual level is not only essential for the individual but also for the
harmony and cyclic nature of society and the whole.
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[ 133 Translation ]

An Initial Exploration of the Network of Chinese Buddhism between China
and Southeast Asian Island Nations

There exists a deep connection between China and the Southeast Asian Island nations in Chinese
Buddhism. During the half-century spanning from the 1890s to the 1940s, with the support of the Chinese
migrant community and Chinese monks, the Southeast Asian Island nations established their first local
Chinese Buddhist temples in the colonial period, including Malaya's Kuil Kek Lok Si, Singapore's
Siong Lim Temple (also known as Lian Shan Shuang Lin Monastery), Indonesia's Guanghua Temple,
and the Philippines' Seng Guan Temple. The "dharma lambana" of these temples can be traced back to
Yongquan Temple and Xichan Temple in Fuzhou, Seng Guan Temple in Putian, and South Putuo Temple
in Xiamen. The establishment of these Chinese Buddhist temples not only marked the inception of
institutional Buddhism in the ethnically and religiously diverse Southeast Asian Island nations under
colonial rule, but also signified the possibility of constructing a network of Chinese Buddhism between
China and Southeast Asia, involving Chinese migrant, Chinese monks, and temples. This network
played a pivotal role in the subsequent transoceanic spread and development of Chinese Buddhism in
the region. Research on this topic holds significant value. Regarding the current state of research, from
the 1960s to the present day, scholars such as Holmes Welch from the United States, Wang Rongguo
from China, Xie Mingda from Singapore, and Jens Reinke from Germany, among others, have made
substantial progress in studying the dissemination and networks of Chinese Buddhism in the context of
China and Southeast Asia (or other regions). However, these scholars have not extensively delved into
the aforementioned cases from the same period. In light of this gap, this paper attempts to explore how
a network of Chinese Buddhism evolved over this 50-year period, involving the construction of Chinese
communities, the mobility of Chinese monks, and the establishment of temples in both Fujian, China, and
the Southeast Asian island nations by means of field investigation and literature analysis. Furthermore, it
aims to elucidate the significance of this network for the interaction of Chinese Buddhism in the countries
concerned nowadays.
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On Dharani Carved in Stone (and on metal sheets) in the North Pagoda at
Chaoyang under the Liao and Associated Manuscripts in Medieval Japan

Of the nine dharani siitras inscribed in stone in the North Pagoda (Beita Jt3%) in the city of Chaoyang
W% during the middle of the 11th century when the Khitan#J} Liao # (907/916-1125) controlled
the region, five are written in Sinitic logographs and four with Sanskrit. Translations attributed to
Amoghavajra £ M| /~%5 (705-774) of the Sitatapatra-buddhosnisa-dharani, Heart Sitra, Great Compassion
Dharani and the Mahapratisara-dharani translated by *Manicintana (Baosiwei £{ Bk, d. ca. 721) seem
to demonstrate that Liao Buddhist patrons sustained veneration of dharani siitras that were popular during
the 8th century in north China under the Tang (618-907). One of the four texts in Sanskrit, what appears
to be a back translation into Sanskrit of *Buddhapala's ¢ fi| translation of the Buddhosnisa-vijaya-
dharani, could be interpreted the same way. But *Maitribhadra's 24 translation of the *Vajravidarana-
dharant 5 4 W KHEREAE 22FE4E JE (T no. 1416) and three other seemingly "esoteric" Buddhist texts
in Sanskrit (with Chinese transliterations) inscribed in stone on the third and fourth stories of the North
Pagoda at Chaoyang beg the question: where did these texts come from and why did the Khitan patrons
have them carved in the pagoda? I also investigate *Maitribhadra’s translation of the *Vajravidarana-
dharant from Chaoyang (and the Taisho edition) to see if it corresponds with the extant Tibetan edition (To.
No. 750/949 and Pek. No. 406/574 rdo rje par joms pa shes bya bai gzungs) or if it seems to reflect Tang
or Khitan Liao dynasty transcriptions of Sanskrit sounds to determine the extent to which Liao Buddhist
patronage at Chaoyang reflects Sinitic or Tibetan transmission. I explore how terms glossed in the
Longkan shoujian #E#E T-#% (Handy Mirror in the Dragon Shrine) influence *Maitribhadra's translation
of the *Vajravidarana-dharani, in particular. How we understand Liao Buddhist spells during the 11th
century has considerable bearing upon how we establish the state of so-called "esoteric" Buddhism on the
continent in East Asia when we know that during the 12th century, Tanguts translated many spell texts
from Sinitic and Tibetan and in Japan both Shingon .5 %% and Tendai K 5 %% Buddhists significantly
expanded their ritual repertoires.
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[ 3¢ Translation ]
Cultural relations between Iran and China during the II-Khanate

The Mongol invasion caused many issues for ancient Iran and ancient China, but also contributed to
promote relations between the two countries. As the legitimacy of the Mongolian government in other regions
was derived from the Yuan government of China, the cordial and friendly relations between Iran and China
have reached a historical peak. Iranian Muslims served the Khan in various capacities, such as in central and
local government departments, as secretaries or army commanders. The study uses the description-analysis
method and makes full use of documentary resources to clarify the exchange of ideas, medicine, astronomy,
painting, printing and other aspects between the Iranians and the Chinese during the II-Khanate. In addition,
the Farsi also flourished in China during this period, which had an important influence on the administrative
and military departments of the Yuan Dynasty, and war the third official language after Mongolian and

Chinese.

‘Z CENTER FOR LANGUAGE

EDUCATION AND COOPERATION
I,‘ CL LR FEFE Ty

f@ PRAARKE 31
? =t ENMIN UNIVERSITY OF CHENA



v,

"

RADEY, Igor Macedonian Academy of Sciences and Arts
NG SR 5 AR B
[ J513¢ Original ]

Between Constantinople and Chang'an:
Footprints of Byzantium in Tang Dynasty of China

The main branch of Christianity in Tang Dynasty of China was the Church of the East with the Syriac
tradition, i.e., Jingjido (5t #}). However, a much more obscure topic is the possible presence of Melkites who
using Byzantine Christian rituals in the same period. As for language, the only known Greek contemporary
artefact unearthed in China was a fragment of Psalm 32/33 from Bulayiq near Turfan, Xinjiang, and several
Byzantine coins from the same area. The written records provides more information on embassies allegedly
sent by Fulin (#f# = Byzantine Empire) to the court of Tang, though these historical records remain
unclear about whether they had religious, as well as their real departure place. Constantinople, Antioch or
the Catholicosate of Romagira centered at Chach, now Tashkent in Uzbekistan. Also, the famous Jingjia
‘o Xian Stelle of 781 (KZE R #0471 R 4), though a monument of the Church of the East, within the
Syriac name list of ecclesiastical figures contained one person with a Greek name John (YGohannis) instead
of the Syriac one (Yohannan), which reflected the interaction between the two ecclesiastical communities in
Tang Dynasty of China. After analysis of the relevant sources, this study will offer an overview and textual
research of the contact range between Tang and Byzantine.

[ 13 Translation ]
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From Evangelist to Sinologist: Matteo Ricci's Secularization in Post-
Unification Italy

In contemporary discourse on Matteo Ricci, we are accustomed to duly highlighting his significance in
the field of sinology and his role as a bridge between Chinese and European cultures. However, it is intriguing
to observe that this perspective has not been consistent throughout history. Both in Europe and in China,
the image of Matteo Ricci has undergone significant transformations over the centuries. Only in relatively
recent times has Ricci been elevated to the status of a bridge between civilizations, serving as a spokesperson
for values that are shared even by those outside the Catholic faith. In this article, I intend to examine what I
consider a pivotal moment in the history of this transformation: when the discourse on Matteo Ricci began to
encompass not only his identity as a missionary, but also as a sinologist. This transformation unfolded in the

latter half of the 19th century, within the academic circles of post-Unification Italy.

[ 133 Translation ]
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Enver Celalettin Pasha's Trip to China:
An Investigation of Ottoman-China Relation

The diplomatic mission to China led by Enver Celalettin Pasha, under the mandate of Sultan Abdulhamid
II, marked a significant shift in the Ottoman Empire's external relations in Asia, particularly with China, in the
early 20th century. This study aims to analyze Ottoman archival documents and travel notes to examine the
activities of the Counsel Delegation dispatched to China. Sent as part of a Pan-Islamic initiative, the delegation
aimed to influence Chinese Muslims involved in the Boxer Rebellion and assess the short-term and long-term
implications of the mission.

This research will utilize document analysis methods to scrutinize materials in the Ottoman Archives of
the Prime Minister's Office. The study will focus on the importance and impact of Enver Celalettin Pasha's
journey to China, elaborate on the trip's political, economic, and cultural dimensions, and explore how the

mission influenced the Ottoman Empire's strategic objectives in Asia.

[ 3¢ Translation ]
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The Xianbei-Chinese Dictionary Mentioned by Paul Pelliot

This paper presents the preliminary results of a quest about a missing dictionary of the Chinese-Xianbei
language that Pelliot ostensibly had in his possession. Russian Orientalist Bartold mentioned the existence
of such a dictionary in reference to Paul Pelliot’ s conference held in Leningrad in the Fall of 1925 by Paul
Pelliot. A possibility is that this manuscript referred to by Pelliot could be one of those mentioned in Sui Shu [
5, Chapter 32, £:5E75, which is a contemporary list of books existing during the Sui dynasty (581-618). This
paper questions two levels of this lost dictionary. At the first level, it exposes the preliminary data resulting
from the tracking search of this manuscript in Chinese, French, Russian and Turkish sources. At a second level,
it attempts to speculate and discuss from a functional approach the dictionary itself regarding physical traits

and content.

[ 3¢ Translation ]
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Comprehending and Usage of Twenty-Four Histories from the Aspects of
Ancient Turkic Studies

Sinology studies in Turkey were established thanks to the guidance provided by Atatiirk, the founder
of the Turkish Republic. Subsequently, academic studies in this field were initiated by Anna von Gabain
and Wolfram Eberhard. Sinology, as a discipline, is of utmost importance for comprehending Turkic
history. This is because a thorough understanding of the historical, cultural, and civilizational ties
between these two ancient nations, whose neighborly relations originated in the eastern regions of Asia
thousands of years ago, can only be achieved through Sinology studies. This significance elevates the
field of Sinology Studies to a valuable position in the context of Turkic history. However, a specific issue
warrants attention at this juncture: how should the study of Sinology, encompassing Chinese history,
culture, literature, and philosophy, be conducted? This question serves as the impetus for our inquiry.
We aim to explore the methodology of studying Chinese history and civilization, while also addressing
common mistakes made in previous research endeavors. In this study, we will identify these errors,
elucidate their sources, and propose solutions for rectifying them.

[ 1% X Translation ]
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[ 133 Translation ]

A Study of the Relationship between
China and Vietnam-Song and Ding in Contrasting Perspective

History is a dialogue between the past and the present. People seek knowledge from the past not only
to satisfy the need for insight, but also to draw lessons from it to enrich the wisdom. However, different
political forces often realize their own political needs through the writing of history, which makes
historical facts obscure. In the history of ancient Sino-Vietnamese relations, the relationship between Song
and Ding is a typical example.

The relationship between Song and Ding has not been paid attention to academically so far, and the
research results were rare. Previous research mainly focused on the period of peaceful exchange between
Song and Ding, which representing the time of harmony between China and Vietnam in history. However,
the compilation of ancient historical records often presented in the form of chronicle, and historians
focused more on recording events than discovering the fact of events. Because each historian had different
understanding of events, the historical reality became different events in historical records.

According to contrast the historical records of Chinese and Vietnamese, it can be seen that as for the
relationship between the Northern Song Dynasty and Daqu Yue (Pinh B Linh hierarchy), no matter war
or peaceful period, Chinese and Vietnamese historical records often had differences on the same event.
From this perspective of research, most of monographs were limited to the two sides in the relationship,
lacking of the analysis of other influence factors including the Southern Han Dynasty, the Southern Tang
Dynasty and the Liao Dynasty. This made the research of Sino-Vietnamese relations in the 10th century
had one-sided face. With comparison of historical records between China and Vietnam, this study focuses
on the phenomena such as Ding's claim as emperor, the contact of the Southern Han and Southern Tang
to Song Dynasty and Ding Dynasty, and reconstruct this vivid and varied history of Sino-Vietnamese
relation.
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The Importance of Sinology in the Contemporary Era

Precisely what constitutes Sinology remains contested, whether it should focus on the language, literature,
history and linguistics of past China or on China as a whole, with a focus on language. For the purposes of this
paper, I adopt the second definition.

I argue that Sinology is more and more important in the contemporary world, for two main reasons.

1.China's position has risen, both in geopolitical terms and economic. What John Mearsheimer called "the
unipolar moment", which saw only one dominant superpower, has ended. We are now entering a multipolar
world in which China ranks very high. This makes it necessary to understand China in depth, including
knowledge of its language and culture.

2.In recent times, China's image has got considerably worse in the Western world, though overall it has
improved elsewhere. The poor images are due largely to politics, meaning that the U.S. and other countries
of the West are deliberately trying to hold China back, largely through fear of losing their hegemonic status.
These bad images include serious competition to the extent of risking war. They make understanding more
necessary than ever. This understanding needs to be comprehensive and include language and culture, as well
as economics and geopolitics.

[ 3¢ Translation ]
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Sinology and Chinese Studies in the Perspective of Regional Country Studies:
The Debate of Names and Discourses

In the international arena, the concepts of Sinologie, which originated in Europe in the nineteenth
century, and Chinese Studies, which flourished in the United States in the twentieth century, have come to
the forefront of academics as to how to refer to China-oriented studies. In China, the two concepts have not
only been disputed in translation, but also coexisted and complemented each other according to the distinction
between broad and narrow meanings and different contexts. Generally speaking, Chinese overseas scholars of
Sinology (Chinese studies) have reached the following consensus on the difference between the two concepts
in the narrower sense: the time period of their study is historical China and contemporary China; the research
disciplines belong to the fields of humanities and social sciences; the research methods are humanities and
social sciences or comprehensive research methods; and the research perspective moves from the Western
center to the Chinese center.

"Foreigners studying China's studies" is a specific country-region study, and the related conceptual
history reflects the history of discourse change in the international arena, and also demonstrates the interaction
between the international landscape and the evolution of academic thinking and disciplines in reality.

The entry of regional and country studies into the catalogue of China's first-level disciplines in September
2022 as a cross-disciplinary category is part of China's efforts to construct an autonomous knowledge system.
What is "a certain country studies", how to carry out "a certain country studies" research, and how to cultivate
"a certain country generalist" ...... On these issues, overseas sinology (Chinese studies in China) has become an
important part of the development of China's knowledge system. On these issues, overseas sinology (Chinese

studies) and China's regional country studies (foreign studies) can serve as a mirror for each other.
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Valuable Experience From the Past: Evaluation of Chinese and Foreign
Education and Research in the History

As a catalyst for change, the dynamic exchange between China and foreign entities in the realms of
education, science, and technology has consistently captivated attention. This phenomenon dates back to
the days when foreign intellectuals and scientists first established themselves in Imperial China, ushering
in a new era of engagement between the East and the West. The outcomes of these interactions have been
subject to ongoing scrutiny, desire, resistance, and exploitation by various stakeholders, both State and non-
State actors, in China and abroad. Whether motivated by the pursuit of the common good or driven by self-
interest, a diverse array of organizations and individuals played pivotal roles in either fostering or dismantling
these exchanges. They have frequently been central to internal debates concerning the trajectory of Chinese
education, science, and culture - but also handy vehicles for Foreign religious beliefs, modern imperialism and
economic interests. By exploring selected historical instances that link these initiatives, spanning from ancient
times to the contemporary era, we aim to extract insights that may contextualize the past and, in turn, provide

valuable lessons for the future.
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Academical Exchange between Africa and Chinese Cultural

China and African countries have been described as an economic nation. despite multiple exchange in the
area of culture and knowledge production, not much is said or written about cultural benefits and cooperation
between China and African countries. In African, there are different Confucius institutes classes and Chinese
restaurants in almost all countries and many people love to eat Chinese food, this made many people wanting
to know more about China. This is why learning of culture and economic production is a professional way for
progressing country. Despite the fact that African system of education follow the western method of education,
Chinese still offer more regardless. I want to explain how culture and academic has united African countries
and China. I will choose few countries including Nigeria to examine how culture, skill transfer, academic

exchange happens with China.

[ 133 Translation ]
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Mutual Acceptance and Influence of Chinese and African Cultures

Compared with Burundi in Africa, China is a big country both in terms of international status, country size
and population. However, since the signing of the agreement on cultural exchange between the two countries
in the Great Hall of the People in Beijing on the afternoon of January 15, 1982, the two sides have agreed to
develop cultural exchanges and cooperation between the two countries on the principle of equality and mutual
benefit. With the deepening of people-to-people and cultural exchanges between China and Burundi, the
friendly cultural exchanges and cooperation between China and Burundi are now in the best historical period.
Based on the elaboration of the development process of cultural exchanges between China and Burundi, this
paper focuses on the current situation of cultural communication and mutual acceptance between the two
countries, and then discusses its impact on the cultural exchange relations between China and Burundi, or it
can better "go out" and "come in" for the culture of the two countries and other countries in the world. At the
same time, to better "invite in" other people's cultures and build a community of human destiny provides some

instructive inspiration.

[ 3¢ Translation ]
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Comparative Understanding of “Tianxia Datong” “Vasudhaiva
Kutumbakam” and the Current State of India-China Relations

When we talk about Indian and Chinese Culture, one thing is sure they have more similarities than we can
ever imagine. Just like Indian cultural philosophy, Chinese philosophy tries to lay the foundational principles
for humans on this planet; it talks about being grateful for what we have and being kind to others, Self-
fulfilment and Fosterage which talks about human nature and how the internal and external environment can
impact the heart of the human in totality. It speaks about Great Unity and Harmony, which talks about peace
and unity among all humans with a shared path or future. On the Indian side, Bhagavad Gita also talks about
similar things. Gita also talks about similar things. This brings our discourse to the most important Chinese
ideal of “Tianxia Datong" (Grand Harmony all under Heaven), identical to the Indian version of "Vasudhaiva
Kutumbakam” (The World is one Family). In this article, the researcher has tried to ponder the similarities
between Indian and Chinese Philosophy and their principles of co-existence. Further, the researcher has
highlighted the practical adaptation of these philosophies by India and China. Additionally, there is an attempt

to explain the current state of India-China Relations.

[ 133 Translation ]
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[ 3¢ Translation ]

“The Development and Current Status of Sinology in Turkey
since the ‘The Belt and Road’ Initiative (2013-2023)”

The year 2023 will mark the 10th anniversary of the Belt and Road (B&R) Initiative, which was
established as China's national strategy in November 2013 at the Third Plenum of the 18th Central Committee
of the CPC. At that time, few could have predicted how much this new program would change the world. At
the beginning of the Belt and Road Initiative, some media called it "China's version of the Marshall Plan",
and ten years later, just by looking at the numbers, it's even better than that. Over the past ten years, the Belt
and Road Initiative has always maintained strong resilience and vitality, and has continued to provide new
opportunities for the world. Today, we can say that the Belt and Road Initiative has provided new opportunities
for the study of Sinology in the world. Turkey is a participant and a staunch supporter of the Belt and Road
Initiative. Under the cooperative belief of "One Belt, One Road", with the development of Sino-Turkish
relations over the past ten years, the study of Sinology in Turkey has also made great progress. The theme of
this thesis is to summarize the new developments and the current situation of the Turkish Sinology community
in the fields of Chinese studies, literary translation, Chinese language teaching, and cultivation of sinologists

under the "One Belt, One Road" Initiative over the past ten years.
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The Role of International Chinese Studies as a Bridge for Dialogue, Exchange
and Joint Exploration of Chinese Culture in Tensional Times of so-called
“Decoupling” and “De-risking”

Facing joint challenges like climate change, pandemics, war, migration, inflation and disruption of
supply chains, countries tend to diversify dependencies, weaken international institutions and decouple their
economies and even cultures. This trend comes with a narrative of a world being split into the West and the
rest. This paper argues to overcome such polarization and narratives and to concentrate on the joint challenges.
It analyses the role of international Chinese Studies to keep the dialogue, exchange and mutual learning
channels open and to enrich Chinese "Guoxue" with international perspectives. It describes the dichotomy
of autonomy and cooperation in historical Chinese discourse and argues for a new narrative to overcome

separation and to integrate for the sake of a common future of mankind.

[ 3¢ Translation ]
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Reluctance and Curiosity:
Germany and China between 1949 and 1972

The phase between the end of World War II, mainly the foundation of new states in Germany and China,
and the official resumption of official relations between Western Germany and the People's Republic of China
is historical no Man's land. Political scientists have mainly concentrated on the prospering phase of Sino-
German relations from the 1970s to the present, while the interest of historians and sinologists mainly ended
with the World War. The 1950s and 1960s seemingly didn't have much to offer, diplomatic relations between
China and Western Germany didn’ t exist, relations to Eastern Germany were of minor importance and both
Germanys were mainly interested in domestic and inter-German politics anyway.

But a closer look at the diplomatic correspondence of the time shows that not only had Germany a lively
interest to keep track on Chinese politics, domestic and international, but also closely followed China-related
activities like the German China Association (DCG) and also kept contacts with members of the Chinese
government. Germany was interested in the trade with China, reported on Chinese international relations
and carefully weighed every action towards China against the Background of the delicate German situation

between East and West.

[ 3¢ Translation ]
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East and West. From the Beginning, Two Different Ways of Thinking.

3,000 years ago, two different cultural perceptions developed. In the Middle East the belief of only one God
who ruled the world from beyond became known. God was almighty, righteous and the only True God in the world.
God commanded people to proclaim His presence throughout the world. Only one God, one belief. Faithfulness
to God was not rewarded here and now, but elsewhere, as a redeemed human being in a paradise. Judaism, later
Christianity, and Islam each worshiped in their own way the same God: one truth, one way, one God.

In East Asia the yin-yang thinking emerged and emphasized harmony, pragmatism, and inclusiveness. As
Confucius (551-479 BC) said: FlMiA~[A], He Er Bu Tong. Harmony is the sum of diversity. Harmony is like
a musical chord. Without the different, distinct, and individual tones, no chord, no harmony. Diversity is the
precondition and the foundation for harmony.

If asked, people in the East would probably see the concept of "One God" as contrary to nature, which
itself is based upon diversity and inclusiveness. Sustainability is based on respect for diversity. There is no
one truth. One tone gives no musical harmony. Just like biodiversity makes nature sustainable, it is cultural

diversity that nurtures inspiration, rejuvenation, and the continuation of civilizations.

[ 3¢ Translation ]
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[ 1% X Translation ]

The Rich Connotation and Contemporary Implications
of the Global Civilization Initiative

General Secretary of the CPC Central Committee, President of the People's Republic of China Xi Jinping
first put forward the Global Civilization Initiative in March 2023 at the high-level dialogue between the
Communist Party of China and world political parties. The Global Civilization Initiative has rich connotations,
advocating respect for the diversity of world civilizations and adherence to civilizational equality, mutual
appreciation, dialogue and inclusiveness; advocating the promotion of the common values of all humankind;
advocating the importance of civilizational inheritance and innovation; and advocating the enhancement of
international humanistic exchanges and cooperation. In the face of complex global problems such as peace
deficit, development deficit, security deficit and governance deficit, and in the face of the universal aspirations
of all countries in the world to adhere to equality and inclusiveness and to safeguard the diversity of world
civilizations, China has actively responded to and put forward the Global Civilization Initiative, which is a
systematic answer to the question of the times about the development of the world's civilizations, and is a
positive attempt to modernize the road of the new era of China's joining hands with the world. It provides
Chinese wisdom and solutions for enriching and perfecting the world civilization system, enabling the
international community to achieve "comprehensive, sustainable and people-centered" development, and

laying the civilizational foundation for building a community with a shared future for mankind.
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ZHANG, Bing Peking University
5Kk JERTR

[ J5/23C Original ]

M FR AP A Y T B L PR E ST

A BT P E AN B R AR, S R AR Y iz SO R R R R, DL
B R SRAN R EE L PR SRR A A . BUONRIRE SR T A B RSO B S KR AT IROR
B, BT E SR S AR A TR AL, B SR, AR 7 A SR S TS RS
Hh [ R A SO S AR SO Y B A Ry, S IO RE 2 SRR SR AL [R] e ot 1 BN ) = A i
Gy AR A R PR

[ #H1% Translation ]

Translation and Interpretation of
Extraterritorial Translations of Canonical Texts

This paper focuses on the fate of different Russian translations and their translation and interpretation
strategies in the process of extra-territorial translation and dissemination of Chinese canonical books, with
a view to revealing the process of extra-territorial selection of Chinese canonical books for translation and
interpretation. Based on their own social ideological and cultural realities and the needs of developmental
demands, extra-territorial translations have formed a general understanding and reassessment of Chinese
culture, reflecting the mutual understanding of civilizations and the exchange and fusion of Eastern and
Western thoughts and cultures. Chinese thought and culture is an important part of the world's thought and
culture, and together with extra-territorial social thought trends, it promotes the course of extra-territorial
and even world thought development.
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RODIONOY, Alexksei St Petersburg State University
L RIRUY el EEIYNES
[ /3¢ Original ]

WP B BRSO AR kS £

ASCHTSE T TREEA T E BN GESE , B 75 4R 18 D% ok T 19294F iy (IEAL . A
R /NUE ) B 8 D s Bt RS O . AR R R E e, /DR CIEME ) B9 RO TR G TE v [ o
SR AL IREN S o SO AR B PP A SR S et B0 DUR KPR 2, s 17— A+ i
R204F R M TRk Bk = rp [ BRSO 1 B AL GE A B i b vfis . A ANt , A B A /i (IE
s AP E PR /NG ) 2 A A R IR L, R IR A B R R 52 S
ST I i

[ 13 Translation ]
On the Starting Point of Russian Translation of Modern Chinese Literature

This article examines the preparatory history and publication of the first collection of modern Chinese
novels in Russian translation, namely, IIpaBauBoe >xu3Heonucanue. [loBecTu U pacckassl COBPEMEHHOTO
Kuras ( Zhengzhuan: Contemporary Chinese Short and Medium Stories ) , published by the Mononas
reapausi(Molodaya Gvardiya Publishing House) in 1929. The author concludes that the publication of
the collection of novels "Zhengzhuan" was an inevitable consequence of the Soviet Union's attention to
the situation of the Chinese revolution. The shortcomings in the translation of literary works reflect not
only the insufficient level of Chinese language proficiency of some of the translators, but also the lack
of a tradition of translation of modern Chinese literature and translation standards in the Soviet Union
at the end of the 1920s. Nevertheless, it is reasonable to consider the collection of novels "Zhengzhuan:
Contemporary Chinese Short and Medium Stories" as the starting point of Russian translations of modern
Chinese literature, as well as the beginning of the involvement of Soviet specialists on modern China in
the study of Chinese literature.
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NGUYEN, Thi Van Quynh Nankai University
THANpRSE HiFF s

[ J5/23C Original ]

DSOS (W EIC ) 5

AR DUSCCHR AP AF AR R DR 7, JEHAE R AR S, RN AE 148 B A iy, X
ZHEAE AR, BRI O TR AT R SCR A A R ASOHBOUNMES & (FRIEE) #1754
W DU AR 7, TR A LA S 35 I8, A ST R DU PR AT Bk, 5 R Y
FARTE

[ 13 Translation]

A brief Analysis of Colloquial Characters of the Vietnamese Chinese Novel
Hand Scroll “The Love Story of Liang Shanbo and Zhu Yingtai”

There are many Chinese colloquial characters in the Vietnamese Chinese literature, especially in
funeral oration, folk novels and other books, the frequency is quite high, diverse and rich. However,
Vietnam's research results in this area are very limited. This paper investigates and collects Vietnamese
Chinese colloquial characters in the Chinese novel hand scroll “The Love Story of Liang Shanbo and Zhu
Yingtai”, tries to summarize their structural rules and writing habits, supplement the gaps in the study of
Vietnamese Chinese characters, and enrich the database of Chinese folk characters.
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CASTRO Obando, Patricia Pontifical Catholic University of Peru
DS AR TR
[ /3¢ Original ]

Introduction to A Spanish Anthology of
Ancient Chinese Women Poets

In the Spanish-speaking world and especially in the Latin American region, the work of ancient
Chinese women poets is unknown. For this reason, the author in collaboration with the Chinese translator
Wang Shishen have prepared a poetic anthology of 38 ancient Chinese women poets. This book, which
will be published next year, is divided into two parts: a preliminary study on the poetry of women poets in
China, and the translation of the works of 38 Chinese women poets. This book aims to promote Chinese
literature in Spanish. In this way, the book contributes to the construction of a cultural dialogue between
China and the Hispanic world.

[ 13 Translation ]

PUBESF P R A LRy A g B 8l

TEPHHEAEE S, iR e, oo R AR A BB . R, fEE S EE
HEMHEIE, WS T AP E R AR TR . ARSI IR, AT AR LA
o XFFHREZEFARIEOTE, A3 El L if AEan BRI . XA T B A2 Rt phis e
b E SO . G AR 3, XA AT B TR v AR PG A T B ) A SR
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FARAG, Mahmoud Asaad Fudan University
XK CEIEPR

[ J5/23C Original ]
CPHIEm ) 5 CRRW) Aith “%” 2 MJE L LR

2P0 75 AT« T WA AR 2% R T - T D A E R B0/ N UL B s RE XA, e T — iR Bk
AR S, e B I AR RO G oSG O BRAS A R SCAR RS R . PIOZAEZ K" X —ZE 1Y
kSN, AL K" A Z RS R A S — i BT, B0 LI I S R
P2 BRI AL AT ORAR L A R T CAF AR R R S R 2 e

A EEGE X A2z (P TR SO CUMIPEHT ) SR A JR i 2 T PR T X0 L 73
Pritse, JFLL %K BB R, RO RE S SRR RFERR . L TRR . K HIE
AR R R =TI, IR TEAR R K 5 2 R 2 By . S TR AMARMERG, 4t
— BRI .

[ 133 Translation ]

A Comparative Study on the Spatial Forms of '""Home"
in the Palace Walk and Ulysses

Both the novels of Najib Mahafuz and James Joyce both depict a historical picture of real life with
the help of spatial forms, fully reflecting the aesthetic psychological structure and cultural spirit of their
period and nations. Both of the writers pay special attention to "home" (this spatial place), and they regard
the relationships between the characters in "home" as mirrors of the society, reflecting the similarities
and differences of women's status, father-son relationship, anti-colonialism and other issues in Egypt and
Ireland at the beginning of the 20th century.

This paper mainly conducts a comparative analysis and research on the spatial structures of
Mahafuz's Palace Walk and Joyce's Ulysses, and takes "home" as the main spatial place to explore the
relationship between this spatiality and the relationship between husband and wife, father and son, and
home and external social relations at that time, offers a new perspective for us to understand the status of
men and women, the relationships between father and son, and the stream of consciousness of the people
in Egypt and Ireland.
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FIDAN, Giray Ankara Haci Bayram Veli University
EES LRPIG 2 E LR

[ /3¢ Original ]

Translating the Dream of Red Chamber into Turkish:
Striking a Balance between Dynamic and Formal Equivalence
in the First Chapter

"The Dream of Red Mansion", an iconic Chinese classic novel, stands as one of the most significant
pieces in literary history. The process of translating this primary text into other languages, however,
presents substantial obstacles for any translator. Of note is the fact that a complete translation of this
monumental piece is yet to be achieved in Turkish language. The translator has dedicated over eight years
to undertake the task of translating this novel, a testament to the complexity and weight of this endeavor.
Within this framework, this paper aims to flash on the translation of the novel's initial chapter through
the lenses of formal and dynamic equivalence approaches defined by Nida. It sets out to offer pertinent
examples from the initial chapter as translated into Turkish. This comparative approach ideally provides
insight into the challenges and nuances inherent in transposing such a culturally dense narrative from one
language system into another and may contribute significantly to our understanding of linguistic transfer
mechanisms. They aid in analyzing how to approach a translation task best: whether it necessitates a more
word-for-word method (formal equivalence), or allows for a greater emphasis on delivering the message
in the target language's cultural and idiomatic syntax (dynamic equivalence). In essence, these methods
of comparison would lead readers to anticipate the potential challenges and intricacies encountered while
translating an intricate piece like "The Dream of Red Mansion" into another complex language, such as
Turkish. Applying these approaches to the first chapter of the Turkish translation could reveal illuminating
features in interpreting this monumental Chinese classic into another language system without losing
its profundity and authenticity. This academic paper endeavors to provide insights into the complicated
process of translating the novel into Turkish. Moreover, it aims to conduct a comprehensive analysis,
comparing and contrasting the outcomes achieved through the implementation of these two distinct
translation approaches.
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[ 133 Translation ]

Cerdess ) W EH ARV
A58 — R B &0 35 5T L0 35 Z ] - oRF-

CLrpess ) b A SRR AERME, RS0 s BRE AR Z— SR, X —SORRIE
JEABTE 5 XL E R RS BRI PR . (AR, XMEF ES M ARA L H IR e R
B PRE AR T/ \AF 2 B[R]k S8 ORI A/ N UL AR 55, 3R AE BRI 30T T A 9 2 2 1 i o 2
Mo TEMAEZLS, ARSCE 7R Ak i AT 0 S Sh 20 S0k LA, X% NBE B E R
FEREAT IR . ASSOR 20 BB R H R B/ DU RO N A o IR BT A B T RATIRA
TR A — TR SCAL N TR i AR A — PR R GERR RN 5 — iR R GUR BT T Ik B Bk A
WA B ARRZE R, IF TR A2 BEFRATTR 05 5 H R HLE RO B . BN B T a0 an el LA A 07 505¢
JREHPEAT S5 . AR HIB AR I OBRAE ), B2 il AT s i 1] B ARiE 5 iy SO A
MEAEABE R (ShAEXEE) o WAB EJF, X8 BT iEK 5| S SRy (Lotkss ) i
SIRMPE S BIEL) — R R 4B (IR HILTE ) Wl Rl 2 a9 Bk R S 2t o Rk 2875 5 1 T
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HA, Ngoc Huyen Beijing Language and Culture University
(EES EiE S K
[ 53 Original ]

CELHERE ) v N Uk 24 R 58

CLmesy ) AR T ZIm AP PERS . BR AWifiris . A 1E S i AR RS 2575 2%
AR R EAREEAER . (LR ) SRR T N 2 4 R o R DU & 8 PRk, BRI
TRARNE S N 0 — B, EARR TR IS & i 24 00 ORI E3E Sy o sl xd (0% ) b A
Yy ik 24 R TR BRI S, FRATT T AR R A RN . 1A B AR P R B R L R AR B b
T

[ 13 Translation ]

A Study on the Chinese Translation to Vietnamese of Character Names in
Dream of the Red Chamber

Character names in Dream of the Red Chamber play an important role in depicting the character,
implying the fate of the character, and expressing the overall idea of the work and the intricate
relationships between the characters. In most Vietnamese translations of Dream of the Red Chamber,
most of the Character names are transliterated from Chinese into Vietnamese. Although it maintains the
consistency of the names of the characters as a whole, it is not conducive to reflecting the meaning of
homophonic naming and position in the family hierarchy. Through the study of the Vietnamese translation
of characters' names in A Dream of the Red Chamber, we understand the translator's translation strategy,
the lack of information in the process of name translation, and the method of information compensation.
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AMATE NUNEZ, Patricia Almeria University & Beijing Normal University
AR PR 7R A HLE R & AL BT R
[ J5/23C Original ]

The Study of the Dialogues of Wang Xifeng: a Sociolinguistic Analysis

In this essay, our aim is deepening knowledge, through the sociolinguistic relations present in the
novel Dream of the Red Chamber, in the women's work in coordinating domestic chores during the Qing
dynasty. For our sociolinguistic analysis, and to achieve our goal, we have selected the study of the
dialogues that Wang Xifeng has with other inhabitants of the Rong and Ning Mansion. The methodology
chosen to carry out our research is Dell Hymes' SPEAKING (1974) and in order to carry out the analysis
with a gender perspective, we have worked under Scott's (1986) gender theory.

In our study, we start from the hypotheses: 1. we are able to study how women did their work thanks
to literary figures such as Wang Xifeng, especially in the study of the Chinese elite women’'s work. 2.
The success or otherwise of good household coordination is related in the novel to the compliance with
Confucian norms. Our results indicate that maintaining harmony and respecting the Nei and Wai spaces is
essential for good household management.

[ %3¢ Translation ]
FEERUISWESE . — Pk 2l 5 2 o b

FEASCH, FATH H A RE /DL (L) il Bl BT 2R, MBS A A%
%5 TAERIIAIR . A T T RTINS T 2200, JFRRRIFRATA B Ry, FROTERE T ERS 28 EF &
TR AR X IEAISY o FRATERERY IS T R 8K I A 1 SPEAKINGHE #Y(1974), S T MAE
B EIEAT 0T, FATHETRRR(1986) AL R BRI N HEATATSE

TERATREIE A, AT T X LB TG 1. T B RGX RN SCE AN, A4S LT
FE AR TARRY, Rl b B2 e MR e AR . 2. AR/, BB b R A s R K
JE, HRGESHEFAAC, RANTMIFRLIRERY, RIFMEIFEE N7 4 Bz ExET R 47
IR BEE P S T,
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SAH, Hyesun Tsinghua University
S PN
[ /3¢ Original ]

Investigating Lexical Bundles in Thesis Abstracts by Native and
Non-native Chinese Master Students:
Examples from Linguistics and Economics & Management

This study examined lexical bundles (LBs) in Chinese thesis abstracts produced by native and non-
native Chinese students and focused on similarities and differences in LBs between these two groups of
students in linguistics and Economics & Management (E&M). We collected 1,000 abstracts (total 515,623
words), 500 by native and 500 by non-native students, and retrieved 278 types and 2,522 tokens of Chinese
LBs. Analyses of the discourses revealed three major findings:1) The total number of LBs among native
and non-native Chinese students was similar, as were the most common structures and functions of LBs,
indicating that both groups of students heavily relied on recurring bundles to create their papers and had
quite identical abstract organizations, 2) non-native Chinese students preferred to be more descriptive in
introducing the research, which resulted in the overuse of specific types of bundles, 3) both students were
significantly inexperienced with participant-oriented bundles sharing their points of view and evaluations.
These findings indicate that novice writers in academic writing, whether native or non-native Chinese
students, should be trained for academic writing with an adequate strategy. Also, this study further confirms
the pedagogical importance of LBs and suggests that teaching and learning of LBs should be incorporated
into Chinese as a second/foreign language education.

[ 13 Translation ]

DU B FE DU B i 78 v SCHE S0 i in] FR 5%
VL &7 . &P AR BIE )

AMFEHEEE T W EA 28 AR AR 4284 10 A S0 SO £ Hr (1)96] 8 (lexical bundles, LBs), -5
ST TIE T AT B(B&M) T lb P2z A Ae il B 5 T A S 1] o FRATTUACAR 110005 4% 22 (3:515,623
7Y, HP50050k ADUERESA, 500550k B AEDUERHE A4, JFRER T 278F i SCia] R R F12,5224
B, SHERBIER T =D FEEI . DIUEREE AR FEAEDGE BB A 1R B S BOE L, 18] 5 i
B LS5 A AT BEd AL, 3 3% B T 41 20 A 0™ s AR o A2 i HRORAIEAML T e sC, IR H B AT RS
MRS AL 2)AETGERE 22 A TEN AT B A ) TR M, X 80T Ree SR ) 8 1 1 B
R, 3P A B E = LIS 53 0 S A1 &2 EA TR WS AP . XS G BRI,
WD G RAR DGR R B E 224, BNOZIEEZ R 22 R EERISI SR, Lo, AT —
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LENA, Ludovica Xiamen University
iz JE IR
[ J5/23C Original ]

BEATA ARG A E ARGV R %58 LU “fTN” bl

ARSCEETHERE D, QDGR AN 45k, WS CRRNMEEEE, “AN )8
THAE-BRIRZE ; W, AN EDGETFRRAE AR REALRE, BT RIEMHAE S
HAERTR . TR, Xiaod K “AN” HAh—MKr “Z&6" , K5 “someone”
MESE . SR, “someone” HAEACIRZIAI XTI OC R HUEI AR, FEZRH (1), “GN7 M
—A A RAT, XA AR A A S STk B, AH, Y AN AR S s
([3]1) , wEEMFETEEEH - R—R M E . A, 5 AN f8FR— Mz RrEsr
NFRFEACHT ([4]) , E#EIEN “(some) people”

A, TAVEH 17— EVER S F /N BRI L8/ N IR 5 SO g R R A 52134
AN GEREATIERL, SREBITDGES AN S aiETE-E RS -DiRen B L . TS
WERE . AL AR RE L, M N7 A EAOE , FROTEE T AN SR = A
Fii-f77E (locative-existential) . F{4-2 i (eventive-presentational) . FxZ¢ 2 Bl (eventual-presentational).
“NT GER) R R RAB E N . 7 AL -A77E (locative-existential) . FH - B (eventive-
presentational) . Z&JI|-/77E (generic-existential). WFFTAEHRUESL T ialiE “A N7 s AR BUa) 544
(92.4%) , WEFEREE SR UL (20.1%) o TERSCEARER, @R “someone” (29.1%)
VEFCAERAE I Y 3 3A) DL S S5 S EAS A ARG . TR S SCFAS i PR R 43 1) 44 1) 418 ( partitive NPs )
I, BESCIEAS A AH DGR AR B — ) T45 0 (64.7% ) HIFARA I BIAE “there be” £t
(f45.1%, [2d]) . AT “there be” 45ty , JLIHEAE SURFM:H 5 25 (] - ] A5 sl 3% 18 [H A 14
x, Al — SR E A SE. JEiEF, B “someone” SEHHEL AU S AR N FESZ UG TE BTN E IO
TR T — A SR BN SGEE
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[ 13 Translation ]

Encoding Indefinite Human Reference Without Indefinite Pronouns:
The case of Chinese “fj \”

Based on a corpus approach, this paper focuses on the structure of “4 A” in Chinese. From the
perspectives of structure and semantic function, “4/5 A belongs to the existential-statement structure;
at the same time, “/ A is the most basic choice of indefinite person reference in Chinese, similar to
indefinite pronouns in English and other languages. Due to its high frequency, Xiao et al. categorize “f A\~
as a common “compound word” that expresses the meaning of “someone”. However, the correspondence

113

between “someone” and indefinite pronouns is only partial. In case (1), “someone” constitutes an
autonomous sentence that cannot be translated by the indefinite pronoun alone. On the contrary, when
“someone” occurs in a two-sentence structure ([3]), a single-sentence equivalent structure is the most
appropriate way of translation. Moreover, when “someone” refers to a generalized part-human reference
([4]), it is translated as “(some) people”.

In this paper, we use a parallel corpus of 213 “H A\ constructions extracted from the novels of
Chinese author Mo Yan and their English translations to elucidate the discourse-pragmatic and semantic-
functional interactions of the use of “4& A constructions in Chinese. Based on the predicative choices,
the existence and functions of locatives, and the interdependence of “person”, three main types of “4
N constructions are identified: locative-existential, eventive-presentational, and eventual-presentational.
Three main types of “human” structures were identified: locative-existential, eventive-presentational,
and generic-existential. The results of the study confirm that the word “someone” occurs most frequently
in double sentence structures (92.4%), usually together with the verb “to say” (20.1%). In the English
translation corpus, the indefinite pronoun “someone” (29.1%) matches verbs in the non-present tense and
is associated with event-based structures. When partitive noun phrases (partitive NPs) are used in English
translation, the relevant accusative expressions in English translation usually occur in single-sentence
constructions (64.7%) and rarely in “there be” constructions" (only 5.1%, e.g. [2d ]). The basic semantic
properties of all “there be” structures are related to spatio-temporal variables or old groups of discourse,
or to generic sets of entities. The diversity of situations depicted by the “someone” structure provides a
favorable context for accepting discourse neo-indeterminate subjects in English.
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NGUYEN, Thi Luyen VNU Hanoi-University of Languages and International Studies
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[ J5/23C Original ]

CELRERF ) it g Fn g hg i i PR A 1 Y DRI 7S

ASCGE T 5 RHRIPTFR I, WA TR R . iR Rk A5 = A mixh (Z0E%s )
Jit = A0 SRR X P ) T RO DUR R TS UG o AR SCHR Y, DU it ) AR S R 0 B ) 1 DR
M, — R A TR e A, RN R S, IR T a2 s o, T
ZIHI AR NSRS 50, RN T AR A S S AT 3, R IR R R 3E, R AT B
NBIFRIFEE . ARSCAK, Bl M 5 By U 28 7 5 SUA ST C R, A Bixitoe st
TDUPER XA A R ) R

[ 13 Translation ]

A Study on the Translation of Chinese to Vietnamese of Conversational
Sentences of Agentive Sentences and Theme Sentences in Dream of the Red
Chamber

This paper uses the research methods of investigation and contrast to make a comparative study of
the translation of Chinese to Vietnamese of the conversational sentences of the agentive sentence and
the theme sentence in 4 Dream of the Red Chamber from three aspects: sentence structure, grammatical
paradigm, and logical expression. This paper points out that in the translation of conversational
sentences from Chinese to Vietnamese, it is generally necessary to add the agent or the theme, for the
following reasons: firstly, to make the logical connection of Vietnamese sentences more complete and the
content between sentences closer; Secondly, to align with the expression norms of Vietnamese cultural
communication, especially the younger generation to the elder, the subordinate to the superior, and so on.
This paper suggests that these translation methods and the underlying thinking modes are closely related
to culture, and hopes that this study will put forward new translation methods for conversational sentences
translated from Chinese to Vietnamese.
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NIANG, Ibrahima University of Dakar
AL N YN
[ /3¢ Original ]

Between Africanism and Orientalism: Historical and Intellectual
Trajectories of Sociological Practices in China and Senegal

Forms of scientific colonialism have marked the development of sociological thought. At the heart
of these debate on African and Orientalist sociology, the historical and intellectual trajectories of Chinese
and Senegalese sociology is of interest to us because of certain similarities between the two, and the
breaking points that exist in sociological practices in these cultural spaces. Chinese authorities banned
sociology for twenty-seven years, considering it a bourgeois discipline before Deng Xiaoping rehabilitated
it in 1979. The teaching of sociology in Senegal was banned in 1968 following social movement events
that were blamed on sociologists.

Since 1979, Chinese sociology is being reconstructed by taking into account real specificities linked
to a history of Chinese thought, to the complexity of a societal context, and to proximity with European
sociology. If, at first, the influences of Western sociologies were able to play on the conditions for the
reinvention of Chinese sociology, Chinese sociologists gradually "emancipated" themselves from these
European thoughts by constructing theories, postures, and methods that come register as alongside, for, or
even against.

On the other hand, sociology in Senegal is trying to trailblaze its way twenty years after the
reopening of the department of sociology, and sixty years after its creation by Louis Vincent Thomas.
This work is a kind of cross-examination of the sociological histories and practices of Senegal and China.
Chinese sociologists and anthropologists (Zhou Xiaohong, 2010, Luo Hongguang, 2008) subscribe to this
postcolonial posture. African sociology has sought to tread a path toward recognition, on the same basis
as Chinese sociology.

This work endeavors to analyze two scientific trajectories on the social sciences in the South, namely
Chinese sociology which seeks to de-Westernize, and Senegalese African sociology which is increasingly
bogged down and taken hostage by a sociology of development guides.
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[ 13 Translation ]

AR S5 405 32 L2 )
IR 5 8 MR E 23 S i by o2 5 R AL gk

Bl ) s M bR B 4t S U R . AR AR 7 At S h, AR SR
R 2 R ZE Y IR Ak 22200 g S0 5 ARG . 9 AT SRR L, FLS A SO At 232 S
TR A . ELEN 197X/ N FH IR S 4L 2 R IR Z AT, AL oA AErp E G 9252748, MBIk
MR A RA T C2ERE 19684, FENIUR BIAL S A g IR At SR ik S shf ks 52
[FFE Rz

F19794E LIk, ENEAEEA—Fh 5 rp E AR S | 4k 235 500 5 2 DL At 225 AR DG A
Ky A FUERRRE MR 222 . IR BRI 2 U 7t 222 iy e o h B A 22 R EAS A T 44,
A2 B 0E 4L 222 RAE T i @ S P AT XA EE | RS, K E AR S
ILERREAR g ik

FEN IR A4t 22 RHBE B F P 204F 5, () At 2 7 6 2 307 SOk - FE S ( Louis Vincent
Thomas ) Bl &2# 2= RHN60E G, IEAESS STFH A O HE R . A SO ZEPI IR AT [ 4t 252
SRS B SIS . RS . AR (IR, 20105 22101, 2008 ) WERIX A S
FERSIER . AEPE S E T 5 v B oA A SR, R S b — 208 BRI %

AGRE TR T A SRR R E R L, AR L ey R E s, Sy IE H
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CHELNOKOVA-SIEJKA, Anna Moscow State Linguistic University
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[ /3¢ Original ]

The Role of Chinese Cultural Literacy in the Education of Russian
Specialists in Different Fields With the Knowledge of Chinese

The study reveals the main problems faced by the young people learning Chinese and having
professional knowledge background in different fields, and analyzes the importance of Chinese cultural
literacy in the educational process and its key elements in the Russian environment. Based on the actual
teaching experience, the author gives the suggestions on the problems and process of increasing Chinese
cultural literacy among the young professional cadres.

[ 1% Translation ]
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[ J5/23C Original ]

An Anthropology of a Selective Friendship: Perspectives of Chinese
Educational Migration to Russia and Adaption Strategies of Chinese Students

The paper focuses on the processes of knowledge transfer as a form of practical support in the
adaptation and organization of Chinese students’ everyday life in Russia. Due to language barriers,
Chinese students rely on peer support within the Chinese-speaking student community. The term selective
friendship describes the uneasy relationship in the sphere of education exchange between China and
Russia. Chinese students tend to choose Russian universities due to lack of opportunities in entering
renowned universities in China or in English-speaking countries. These remain the most competitive
in the international higher education market. Based on qualitative ethnographic information, including
participant observation and informal interviews, among Chinese students in Russia, the discussion is
contextualized within the global dimension of international educational migration between China and
Russia. The term selective friendship also applies to the relationships within Chinese students themselves,
who form a delicate and complicated Chinese student community in Russia. The Chinese student
community has formed sophisticated networks not only of peer support but also of informal economic
practices. An important form of informal economic and social practices among Chinese students in Russia
is the “culture of intermediaries”. The article concludes that intermediaries are a form of temporary
accommodation rather than adaptation, a semiformal platform for transmitting practical knowledge and
offering (sometimes) payable services, and an opportunity for students and graduates with social and
language skills to engage in the higher education market.
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MACHIDA, Hanarina Chuo University, Japan
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[ J5/23C Original ]

Comparative Study of Supervision System in China and Japan

This paper mainly makes a comparative study of the supervision system in China and Japan. This
paper first Outlines the independence and authority of the National Supervisory Commission of China,
then investigates the personnel agency and police organization of Japan, compares the structure of
supervisory organizations in the laws of China and Japan, and focuses on the second section of police
search, which is responsible for corruption investigation in Japan, and the Special Search Department
of the prosecutors' Office, so as to compare the differences in the organizational structure of corruption
investigation between Japan and China. Finally, it focuses on the review of whether fairness and fairness
are ensured in China's supervision process.

[ 13 Translation ]
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The Multidimensional Policy Spaces Within China’s Toilet Revolution

This research aligns with the theme of “Understanding China: Connected Past and Shared Future”
by highlighting China’s governance on the Toilet Revolution. In 2015, President Xi Jinping explicitly
mentioned the Toilet Revolution, saying that the campaign was an essential and practical part of
improving the quality of tourism in China. In 2018, this conception of Toilet Revolution was officially
adopted by the 19th National Congress of the Communist Party of China and added to the new five-
year plan from 2018 to 2022. In the second round, Toilet Revolution had two main objectives but with
a “dual system”. Public toilets in urban were targeted to improve tourism quality; whereas public toilets
in rural areas were aimed at two aspects, the construction of New Socialist Countryside and ecological
improvements, such as on water and sanitation. Furthermore, this research sits within the panel of
“Multidimensional Perspectives on China Path” by analyzing the policy choices from the central
government and its composing eight ministries. This research argues that the Toilet Revolution has a
multidimensional connection to China’s public policies, as it connects to various aspects of social and
political interests such as tourism, public health, public service, and rural development. By tracing the
toilet-related policies, the policy-making process among central and various institutions shows certain
freedom within the Chinese political system. Thus, this research challenges the notion of China’s strict
top-down governing style, as the decision-making power is shared within different aspects of the political
system, and institutional collaborations occurred.

@ "F‘i—ﬂ]/\.ﬁ,ﬁq

70 ‘ CENTER FOR LANGLIA
E iDaCATIGN-\NDCOOI-LK.MIUN



.
C:.__ ERRXFERE
world conference on sir:elfaa"y 20es

[ 133 Translation ]
Rl a2 4REOR A ) o B

AT SR P AT A BR BRI, XS R MR s ROk
A R DI OC . 20154F, T~V EWIR T AT ar” X035 T b iR O o S A R S PR
Mo 20184F, S T LR EERRSIEACR I T T A X — S, IR A2018
AE—20224F BUFT FAF AR Y rh o I TRERYSE — BB, “MIpTdn” AW EE AR, 47T WL
H7 o W AE BAREARTIIRE A0 AR 2N E At 22 SOHeR M i i S AR S i i, EEK
PAERETTE, MAh, ARSI I B S BURF SO\ R BOR, PR T b G R R 2 4
PR, ARSCN N, WA 5 R RBOR B —— R iR . AT AR S
AN K R IBLE EANSE , X I TR vh A A SLEOR Z A e S AR E AR AR o ST WA AHOCE
RN, ARG, R AN UG ECR A o s b E R BOA R R —E R E e P
P BOA PRI AL, R EEgR U e 5 1E, ik, AOFTEs—B el 1 b R e
FEREHY H R AR BT S0 — WA

PRAARKE 71

ENMIN UNIVERSITY OF CHENA

‘2 EEEEEEEEE LANGUAGE
EDUCATION AND COOPERATION
Pory nnesnmmzasnes



v,

"

REICHART, Alexandre Renmin University of China
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[ /3¢ Original ]

The Discourses on Salt and Iron: Birth of Chinese

Economic Thought and Its Links with Western Ideas

This paper is devoted to the Discourses on Salt and Iron, that was one of the first economic debate. Six
years after the death of Emperor Han Wudi, a debate has been organized by regent Huo Guang in the capital to
discuss economic ideas and the best economic policy to implement.

The debate opposed the Legalist Grand Secretary Sang Hongyang, that supported a strong intervention of
the State into the economy, including the so-called monopolies on salt and iron, and the Confucian scholars,
that defended economic liberalism and the removal of the State monopolies.

In this paper, I stress that the debate was about the 'three efficiencies': efficiency of the price control
against speculation, efficiency of the monopoly, efficiency of the different productive activities. And I stress
that the Western world had developed similar economic ideas, highlighting similarities between Western and

Chinese economic thoughts.

[ 133 Translation ]
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[ 133 Translation ]

How to “Increase the Income of the Low-income Groups”
Under the Goal of Common Prosperity?

The report to the 20th National Congress of the Communist Party of China has stressed the key task
of “Developing a better multi-tiered social security system”. As the core institutional arrangement in the
social security system, Dibao program has tied up a large number of assistance resources in practice,
resulting in a widening welfare gap between Dibao recipients and other low-income groups, which poses
challenges to the realization of the goal of poverty alleviation. Based on the sample data from CFPS
(2012~2014) and CHFS (2017~2019), this article empirically examines the bundling effect of rural
Dibao program by employing the Fuzzy RD method, and conducts a policy simulation analysis. The
results show that the welfare bundling effect of rural Dibao program continuously strengthened during
the sample period, with the special assistance entitled to Dibao recipients was much higher than that to
other comparable low-income families, and the differences were particularly evident in areas such as
dilapidated housing renovation, healthcare, and education subsidies. Through further policy simulation,
we find that by transferring the bundled assistance to other low-income families, the income gap within
the low-income population can be narrowed and the effectiveness of the social assistance system can
be improved without increasing the government budget. Therefore, this article proposes to construct a
hierarchical and gradient social security pattern guided by the needs of low-income groups.
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TONG, Zhihui Renmin University of China
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[ 13 Translation ]

The Rural Collective Economy and A Uniquely
Chinese Path to Modernization

Rural collective economy is a form of public ownership that developed in rural areas of China
after the Communist Party of China established collective ownership of land. It has been criticized for
its complex manifestations during the period of collectivization and has only recently gained renewed
attention. This paper aims to explore the significance of rural collective economy in the process of
modernization in China and its potential role in the future. It will argue through examining its impact on
the micro-level social foundation of rural communities in terms of development and its significance for

the subjectivity of farmers.
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[ #H1% Translation ]

Transboundary Perspectives on Lancang-Mekong Water Resources Governance:
From Governance Dilemmas to Co-operation Mechanisms

Lancang-Mekong River is an important international river, and it is one of the major international
rivers facing governance problems in the world, which mainly focus on the development and utilization
of water resources. The transboundary nature of the Lancang-Mekong River's water resources has
implications at three levels: geography, utilization and resource governance. The transboundary nature of
the river has led to uneven distribution of resources among the basin countries, resulting in conflicting
water resource utilization goals. At the same time, basin countries are at different stages of development
and pursue diverse objectives, leading to deficiencies in the level of governance and difficulties in
coordination among the basin countries, and the regional cooperation mechanism is no exception. The
Lancang Cooperation Mechanism (LMC), which involves all six basin countries, partially overcomes the
difficulties arising from the river’s transboundary complexities.
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DAI, Liyan Liaoning University
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[ #H13E Translation ]

Whether Confucian Culture Promotes the Optimisation of ESG Performance
of Enterprises - An Empirical Study Based on Chinese A-share Listed Firms

With the global rise of ESG concepts, the ESG performance of enterprises is increasingly valued by
the capital market, and by optimizing ESG performance, enterprises can coordinate and enhance their
relationship with stakeholders to achieve sustainable development. Based on the data of A-share listed
companies in Shanghai and Shenzhen from 2010 to 2020, this paper explores whether traditional Chinese
Confucian culture can drive enterprises to optimize ESG performance, and empirical research reveals that
Confucian culture has a positive impact on the ESG performance of listed companies, that is, the higher
the degree of Confucian culture influence, the better its ESG performance, and both the endogeneity test
and robustness test prove that this conclusion is reliable. This paper further finds that the positive influence
of Confucian culture is more pronounced in enterprises with a high degree of financing constraints and
regions with a high degree of openness. Mechanism analysis shows that Confucian culture promotes the
optimization of corporate ESG performance by guiding enterprises to strengthen reputation management
and curb management short-sightedness. This study provides valuable references for revealing the economic
function of traditional Confucian culture and realizing the innovative development of traditional culture.
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[ 1% Translation ]

Research on the Innovation Effect of Enterprises in the
Construction of Free Trade Zone

The establishment of the free trade zone is a major strategic measure for China to further deepen
reforms and comprehensively expand opening-up in the new era. The establishment of the free trade
zone is conducive to the facilitation of trade and investment, as well as the sustainable growth of China's

economy, particularly, it plays a significant role in promoting innovation among micro-level enterprises.
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[ /3¢ Original ]

Driving Inclusive Growth: Empirical Assessment of the Impact of Chinese
OFDI in African Belt and Road Initiative Countries

Governments in developing countries, particularly in Africa, are increasingly prioritizing inclusive
growth as a means to alleviate poverty, while the Belt and Road Initiative (BRI) initiated by China in 2013
has substantially boosted Chinese outward foreign direct investment (OFDI) in Africa, making the impact
of Chinese OFDI on inclusive growth a significant topic in academia. This study aims to comprehensively
evaluate the influence of Chinese OFDI on inclusive growth along the Belt and Road initiative countries
in Africa by employing Chinese OFDI data for the period spanning 2003 to 2020 and applying the Panel
Corrected Standard Error and two-step system Generalized Method of Moments (GMM) econometric
estimation approaches. The findings indicate a positive relationship between Chinese OFDI and inclusive
growth in BRI-African countries, with infrastructure development, economic growth, and controlled inflation
emerging as additional factors positively impacting inclusive growth. Consequently, this study underscores the
importance for African governments to strategically cultivate projects that attract Chinese OFDI into labor-
intensive sectors such as manufacturing, agriculture, and other sectors that are likely to generate business and
job opportunities for the local populations and also invest in human capital development.

[ #H13¢ Translation ]
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[ 13 Translation ]
Contributing Global Governance as a Public Good: The Change and

International Communication of Core Discourse in the Tenth Anniversary of

the “Belt and Road Initiative”

The year 2023 marks the tenth anniversary of "the Belt and Road Initiative ( BRI ) ".

Over the past decade, BRI has responded to the historical trend of globalization and the changing
demands of the global governance system. As an international public good, BRI undertakes the
responsibility of promoting the construction of "a community with a shared future for mankind",
reflecting the role as a responsible major country that China act. From the perspective of international
communication, the practice of BRI over the past ten years metaphorically reflects the changes of China's
global governance concept. This article attempts to approach it from the perspective of international
public goods, through analyzing policy texts and interviewing media journalists from countries along
BRI, to explore the core policy discourse and international media discourse of BRI over the past
decade. This research finds that China's discourse on contributing to global governance through BRI has
undergone a transformation from regional cooperation to global inclusiveness, from providing facilities
to building approaches, and from constructing a bond of interests to providing global public governance.
The international media discourse of BRI presents a combination of competition and cooperation, as
well as the coexistence of national interests and international relations. Media in countries along BRI pay
more attention to reporting on the contribution of BRI to developing countries, sharing knowledge and

skills beyond monetary support, and the high-quality and refined development transformation.
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[ 133 Translation ]

The Construction of China's National Image in Vietnamese Media before
and after the End of the Epidemic: Taking the Vietnamese media Nhan Dan
(Vietnamese Edition) as an Example

The outbreak of COVID-19 in 2020 had an extremely serious impact on China and the world. On
December 13, 2022, the health code was canceled in China. On February 23, 2023, Liang Wannian,
head of the COVID-19 response expert panel of the National Health Commission, said that the epidemic
was basically over, and that China has entered the post-epidemic era since then. In this paper, we used
"Trung Qudc" (China) as the keyword to collect relevant reports on Nhan Dan (Vietnam's People's Daily
Vietnamese Edition) from July 1, 2022 to June 30, 2023, and regarded 125 reports involving both "China"
and "epidemic" as the object of the study. The 125 reports were coded and statistically analyzed using the
content analysis method to present the national image of China in the post-epidemic era as constructed by
the mainstream media in Vietnam. At the same time, the use of the media's reporting practices reveals the
Vietnamese official's views on Chinese society and Sino-Vietnamese relations.
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[ 133 Translation ]

Exploration and Innovation of OBE Style Chinese Language
Education from the Perspective of Space Theory

Nowadays, Chinese language education has become one of the important ways to showcase the
essence of Chinese culture, build a Chinese discourse system, and disseminate it to the outside world.
Chinese language teachers shoulder an important mission, striving to narrow the cultural gap and create
cultural empathy points. Starting with the specific design of each course ,they create an immersive
Chinese language education space and achieve empathy effects. And let international students be willing
to tell Chinese stories and tell good Chinese stories during the process of learning Chinese. This article
conducts in-depth interviews with Chinese language education teachers and international students, and
uses focus group discussions to explore international students' requirements and understanding of Chinese
language education. It also extracts how to create a cultural immersion classroom to help international

students better understand and tell Chinese stories, and promote cultural integration.
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[ 133 Translation ]

From Localization to Internationalization of Sister Circle Culture to Interpret
the Change of Social Mentality:
Taking Ride the Wind 2023 as an Example

Taking Ride the Wind 2023 as an example, this paper explores how the flourishing Sister Circle
Culture has influenced the change of social mentality in the process of developing from localization to
internationalization. First, although age anxiety and social anxiety about middle-aged women still exist,
Sister Circle Culture has boldly challenged these negative perceptions and used its influence to reshape the
social image of middle-aged women. Secondly, the paper discusses how Ride the Wind 2023 presents modern
women's self-confidence, openness and inclusiveness by exploring and presenting Chinese cultural elements
and the core concept of Sister Circle Culture. Afterwards, the paper further analyzes how Ride the Wind 2023
utilizes international elements to promote the sharing of global women's values and realize the concept of
"Beauty and Commonality". Finally, the paper deduces that the Sister Circle Culture will play a greater role in
the global context in the future, guiding the social mentality towards a more positive and inclusive direction, so
as to alleviate people's anxiety and fear of age and promote social harmony and progress.
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[ 133 Translation ]

The Impact of Cultural Industries on the Construction of National Image:
Ilustrated by the Case of Indian Bollywood Movies

With the continuous advancement of globalization, the construction of national image has become
an important issue for all countries. The position of cultural industry in national soft power cannot
be ignored, and it is also an important channel to influence and shape the national image. Indian
Bollywood movie is one of the world-famous cultural industries, which has an important influence on the
construction of India's national image, including influencing its cultural dissemination and displaying the
real and complete national image. Specifically, Bollywood movies help present Indian traditional culture,
reflect Indian politics and social reality, and promote India's economic development.

It is worth noting that China and India are both developing countries with rapid economic
development and huge populations, so China can learn from India's use of such cultural industries to better
disseminate traditional Chinese culture and show the real China nowadays. The two countries should
learn from each other, work together to improve national soft power and international status through the
development of cultural industries, and construct a more comprehensive and three-dimensional national
image. By doing so, both countries can disseminate and tell their own national stories, and promote the
overall development of economy, society and culture.
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[ 133 Translation ]

Localized Multidimensional Empathy: An Exploration of the Confucius
Institute's Intercultural Communication Practices Targeting Overseas Youth

“Cultural Empathy” serves as a crucial lever for intercultural communication and holds significant
implications for China's effective international outreach to overseas youth. This study provides an overview
of the theoretical evolution of intercultural empathy communication. It involves interviews with 18 Confucius
Institute directors worldwide and participatory observations of selected online cultural activities. The research
distills a multidimensional model of intercultural empathy communication employed by Confucius Institutes
when engaging overseas youth. This multidimensional model encompasses several facets: promoting self-
realization, stimulating intercultural affinity connections among overseas youth through localized empathy
practices, expanding outreach through online teaching and cultural activities, and establishing virtual online
affinity communities via social media platforms. Ultimately, this model seeks to enhance the intercultural
empathy of overseas youth. The study delves into the mechanisms of intercultural empathy among overseas
youth within the Confucius Institute context, covering diverse dimensions such as material experiences,
interpersonal interactions, and spiritual resonance. By examining the multifaceted communication practices
and mechanisms of Confucius Institutes, this research offers valuable insights for optimizing intercultural

communication targeting overseas youth.
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[ 13 Translation ]

The Cultivation of High-level Chinese Talents
in the International Workplace

This paper discusses the background of the cultivation of high-level Chinese talents in the
international workplace, defines the Chinese talents in the international workplace, analyzes the qualities
and conditions that the high-level Chinese talents in the international workplace should have, discusses
the ten types of high-level Chinese talents in the international workplace and their cultivation objectives
(including cognitive objectives, knowledge objectives and competence objectives, etc.), explores the
concepts and ways of cultivating high-level Chinese talents in the international workplace, and puts
forward three specific recommendations.
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[ 133 Translation ]

Telling "Immersive" Chinese Stories: An Effective Way to Cultivate High-
level Chinese Talents

International Chinese language education has the mission of cultivating high-level Chinese language
talents. The most basic quality of such talents is to have a true and objective understanding of China. Such
knowledge can only be gained through personal experience. Over the years, the International Chinese
Language Practice courses for international students have played an unreplaceable role in helping foreigners
to know and understand China. In the new era, we should maintain the tradition and actively innovate to
improve this course so that it can play a better role of cultivating international Chinese language talents
who are knowledgeable about China and friendly to China. This paper suggests 6 aspects to improve this
course: (1) Clear objectives to help foreigners "immerse themselves" in China's contemporary economic,
technological, social and management achievements. (2) Choose content that students are interested in, can
engage with, base their understanding on the fact that they are experiencing it firsthand. (3) Improvement
of teaching methods, turning tours into "immersion experiences". (4) Explore mechanisms as a whole
and actively create win-win conditions. (5) Fractionation of expression; non-imposition; elimination of
falsehoods. (6) Expanding China study tours organized by domestic and foreign institutions, summer/short-
term Chinese language programs set up by foreign universities in China.
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[ 13 Translation ]

Cultivation of International High-level Talents of ""Chinese+" and Discipline
Construction of "International Chinese Language Education+"

Tracing back to the origin of overseas Chinese education, whether it is the Chinese language elite
education in the governmental school system in ancient China's neighboring regions, or the Chinese language
education in European and American colleges and universities started by the French Academy in 1814, in the
beginning it is inseparable from the study of Sinology or the study of Chinese culture and rules and regulations.
Due to the subdivision of modern disciplines, especially under the influence of modern theories of foreign
language teaching methods, international Chinese language education and Sinology studies have gradually
become two relatively independent disciplines. The main goal of international Chinese language education
is to cultivate learners' ability to utilize Chinese language comprehensively. In recent years, with the rapid
development of international Chinese language education and the general improvement of overseas learners'
Chinese language proficiency, academic community has been paying more and more attention to the cultivation
of international Chinese language high-level talents. The high-level talents in the current context are no longer
a single high-level Chinese language talent, but should becoming international high-level talents of "Chinese
and a certain field of specialization". This paper argues that in order to meet the needs of cultivating high-level
international Chinese language talents under the new situation, we should strengthen the construction of the
discipline of "international Chinese language education+" and the construction of the talent cultivation system.
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[ 133 Translation ]

International Chinese Language Education Concept, Discipline Construction
and Cultivation of High-level Talents

International Chinese Language Education Conference held at the end of 2019 marks a new stage
in Chinese language education as a second or foreign language. One of the important tasks at this
stage is to shift to improving quality, strengthening the construction of the discipline, and ensuring the
sustainable development of international Chinese language education, instead of focussing on quantitative
development and highlighting the basic cause of international Chinese language education in the previous
stage. As a discipline, international Chinese language education has its own history, characteristics and
content, and its construction and development will inevitably require high-level teaching and research
talents. The purpose of this presentation is to discuss the different concepts and practices of international
Chinese language education and their impact on the construction of the discipline of international Chinese
language education and the cultivation of high-level talents, taking into account my observation and my
experience in teaching and researching Chinese language education in Europe.
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[ 13 Translation ]

Training of Outstanding International Chinese Education Talents in the
Perspective of New Liberal Arts

The “Declaration on the Construction of New Liberal Arts” proposes to “build a world-class talent
training system with Chinese-characteristic in the liberal arts.” How to cultivate distinctive outstanding
talents in the construction of new liberal arts is an important practical issue for us. This article discusses
relevant issues from three aspects: (1) the formation of distinctive talent training objectives,

(2) laying a solid foundation and unblocking the training chain, and

(3) taking projects as the starting point to promote the integration of disciplines, cultivating
innovation and practical abilities.

‘Z CENTER FOR LANGUAGE

EDUCATION AND COOPERATION
I,‘ CL LR FEFE Ty

f@ PRAARKE 89
? =t ENMIN UNIVERSITY OF CHENA




v,

"

LIANG, Xia Washington University in St. Louis
] X 5y S AR R R

[ /3¢ Original ]

PN RS SCEO IS 35 i AL vb SONB BE 9 15 2% S5 55 I

e B ST T A 5C [ e A PO R SCHOM A BRI I B AR 5 [l DR 2 X v S Ui
AR IEAC O 5 i e o S [l v AT [ P b SCEC WIS A 2 (2 125 200 H LR B0 A 4] £ AR
of, Ay S E R SO BTG IR 0 R R AR IR A BB, B TR E S I A Z A A I B
FZ ARSI LA TR 4D PR AR SR 2 ) A R A SR, AT R 30 S e IR ) B 2Rl . AR S
WO, BN AR A 2 AR A A 7 SR IR SO RTS8 1 18T B 55 Rk, ol PN I
FEREXS A FE AR, FFIAR S T 3075 SR A2 55 1 B b SO 15 97 07 SR B e N, LABR L
TR

[ 133 Translation ]

Chinese Teachers Cultivation and Training from the Changes of Chinese
Teacher Job Advertisements in American Universities

The report first compiles the requirements for Chinese language teachers in the job advertisements
of American colleges and universities in recent years, analyzes the changes in the demand for Chinese
language teachers in the post-epidemic era; then, through the investigation and discussion of the
course offerings various programs in American colleges and universities that have a graduate degree in
international Chinese language education, it sketches out the main paths and characteristics of Chinese
language teacher training in the United States. Finally, the paper suggests that novice teachers should
receive appropriate training before and during the initial stages of their careers to make up for the
shortcomings of relying solely on theoretical learning, thus laying the foundation for success in teaching
practice. This paper argues that the social changes brought about by the epidemic and the changes in
teaching methods have posed new tasks and challenges to Chinese language teaching and teacher training,
and that colleagues in the field should be fully aware of this, and make efforts to adjust some of the
contents of Chinese language teacher training programs according to the changes in market demand, in
order to keep up with the pace of the times.
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[ 13 Translation ]

Current Status of Chinese Culture Teaching
in Junior High Schools in Cameroon

In 2012, Chinese became one of the optional languages for foreign language teaching in junior high
schools in Cameroon. The third and fourth grades of junior high school include 108 hours of Chinese
language lessons each year, with comprehensive Chinese courses as the main course model. Cameroon's
junior high school Chinese teaching guide clearly stipulates that Chinese culture must be taught in
comprehensive Chinese course.

This article focuses on the basis for selecting Chinese culture teaching contents, main content
and teaching method in junior high schools. Chinese culture teaching in junior high schools is based on
two factors, namely, the Chinese language proficiency of the students and the ability to improve cross-
cultural communication skills, which are the basis for the selection of specific cultural programs. The
specific content of culture teaching in junior high school includes fifteen categories such as the culture
of interaction and language communication, the culture of education, and the culture of the family etc.
The four methods of cultural introduction advocated in the syllabus of the junior high school Chinese
curriculum are the annotation method, the integration method or presentation through post-text cultural
reading, the practical method and the comparative method.

This article finally puts forward some suggestions for cultural teaching in Cameroon middle schools
that are beneficial to improving teaching efficiency, including Improvement of Chinese teachers' own
cultural literacy; avoiding spiritual content junior middle school; Adding non-verbal communication

culture; Compiling and designating Cameroonian national culture.
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[ 13 Translation ]

The Development Dilemma of Malaysian Chinese Education: A Case Study of
National Type Chinese High Schools

The standard and quality of Chinese language education in Malaysia is well recognized by scholars
from all over the world. However, because of the unitary education policy implemented by the Malaysian
government, Chinese language education is currently in a state of survival. As national Chinese secondary
school that receives government subsidies and has been restructured, although it has become a government
school, it still faces various problems and dilemmas. Through literature review and interviews, this
study explores the factors contributing to the difficulties faced by these Chinese secondary schools, and
concludes that national Chinese secondary schools are not only marginalized by the state authorities, but
also by the Chinese educational community.
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[ 133 Translation ]

The Role of Contemporary Sinologists in Chinese International Dissemination
and the Cultivation Path of Sinologists

As a special group in the history of Sino-foreign civilization exchanges, sinologists have played
an irreplaceable role in promoting Sino-foreign linguistic, cultural, social and economic exchanges.
Contemporary sinologists are mostly "China experts", who are not only proficient in Chinese, familiar
with Chinese literature and history, but also understand China's politics, economy and society, and have
become the advocates of Sino-foreign humanistic exchanges and the active practitioners of Chinese
international education. Some renowned sinologists have been instrumental in formulating proactive
policies on Chinese language education in their home countries, promoting the construction of disciplines
in Chinese language education, and building bridges between China and the rest of the world. As leaders
of Chinese language teachers in their home countries, these sinologists play an important role that cannot
be replaced. Cultivating and nurturing contemporary sinologists who know and are friendly to China is an
important influence on the sustainable development of Chinese international communication. This paper
concludes with several suggestions on how to cultivate and support the new generation of sinologists.
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[ %3¢ Translation ]
Academic Chinese and the Development of its Program

Academic Chinese is a branch of specialized Chinese language, which can be further divided into
general academic Chinese and specialized academic Chinese. The relevant courses are mainly offered at
two levels: preparatory education and public Chinese courses for academic students. General Chinese,
academic Chinese and specialized Chinese for international students constitute another series. The report
will discuss the nature of academic Chinese, the relationship between academic Chinese and specialized
Chinese, the relationship between academic Chinese courses and general Chinese courses, as well as
the goals of academic Chinese (In a broad sense and a narrow sense) courses and the construction of
resources.
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[ 133 Translation ]

Design and Cultivation of Advanced Chinese Language Teaching Materials
and High-end Chinese Language Talents

In the development of Chinese language teaching, preliminary investigations show that the market
supply of teaching materials presents an increasingly typical pyramid model. Specifically, there are more
intermediate-level Chinese language teaching materials at the base and the middle of the pyramid, while
advanced-level materials at the top are relatively scarce. The narrower selection at the higher levels is not
only due to the relatively smaller number of learners and the smaller publishing market but also because
advanced language learning involves more pragmatic and cultural studies rather than simple language
integration, leaning more towards acquisition rather than learning.

With the expansion of the base of high-end Chinese learners, exploring the development of materials
tailored to this group has become a valuable area of exploration. In this context, this article, based on
a small-scale teaching materials corpus containing 1372 types of materials, examines over 50 titles
containing the word “advanced.” It outlines the current situation of advanced Chinese teaching materials
in the domestic Chinese teaching materials market. While analyzing the supply-demand contradiction,
it puts forward our conceptual ideas and specific designs for the development of advanced Chinese
teaching materials. This includes teaching purposes (integrative application ability as the vertical axis,
innovative thinking, critical thinking, cooperative learning as the horizontal axis), target learners (in
the fields of culture and art, education and academics, overseas Chinese descendants, business people,
diplomacy, etc.), topic and function arrangements, language difficulty (especially the depth of vocabulary
explanation), content selection (using comprehensive teaching materials as an example), and level
difficulty (above HSK level 7), etc.

We hope to present this to the attending experts for critical feedback. The aim is to assist in the
development of comprehensive Chinese teaching materials that are effective, distinctive, can align with
mainstream international second language teaching theories, and meet the needs of high-end Chinese

learners.
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[ 133 Translation ]

The Simplest Approach to the Theory and Practice of International Chinese
Language Education

For more than 70 years, international Chinese language education has achieved a universal
recognition. However, there have been long-standing unresolved issues (such as the teaching model at
the beginner stage of Chinese language) and new problems arising from the progress of the times and
technological development (such as issues in teaching Chinese characters in the information age) in this
area. Based on the characteristics of teaching Chinese as a second language, this paper proposes the
“simplest approach” to the current theory and practice of international Chinese language education. The
main content and viewpoints are as follows: 1) Adopting the general principle of “emphasis on listening
and speaking, with speaking as the main focus; and catching up with reading and writing, with reading
as the main focus” for Chinese as a second language teaching; 2) Adopting the “spoken language before
written language” teaching mode at the entry and beginner stages; 3) Offering separate “Chinese character
learning” courses to ensure “language learning keeps pace”; 4) Shifting from the “spoken language before
written language” mode to a “simultaneous development of language skills” mode. The main rationale is
that oral proficiency is the foremost priority in second language learning and serves as the foundation for
improving other language skills. Pinyin, instead of Chinese characters, is more suitable for teaching oral
proficiency.
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[ J5/23C Original ]

Exploring ChatGPT's Pragmatic Competence
in Chinese Request Production: A Comparative Study

ChatGPT, a contextualized discourse generator, has shown promise for language teaching and
learning (Kohnke et al., 2023), but its ability to generate pragmatically appropriate discourses for daily
communication remains understudied. This comparative study examines ChatGPT's proficiency in
generating requests in Chinese and compares its responses to those of native speakers (NSs) using a cross-
cultural pragmatics framework.

Twenty-two native Chinese-speaking college students participated in an oral Discourse Completion
Test (ODCT) comprising 12 request-making scenarios categorized by power and imposition levels.

nn

Scenarios included "friends and low-imposition", "friends and high-imposition," "professors and low-
imposition", and "professors and high-imposition". In March 2023, ChatGPT-3 was prompted with the
ODCT scenarios to generate Chinese requests. Only single-turn request utterances were considered, and
20 eligible responses per scenario were collected for analysis.

Quantitative analysis revealed differences between ChatGPT and NSs in pragmalinguistics and
sociopragmatics. ChatGPT exhibited a higher frequency of alerters and external modifications across
all scenarios, surpassing NSs. It employed more indirect strategies, except in "professors and high-
imposition" scenarios. NSs used more direct strategies in all scenario types, except "professors and
high-imposition". Internal modifications differed significantly only in "professors and low-imposition"
scenarios. Sociopragmatically, ChatGPT showed limited situational variations in request strategies
compared to NSs. While NSs adapted their strategies based on scenario types, ChatGPT lacked such
variations. Disparities between ChatGPT and NSs in terms of situational variations were also observed
in the use of alerters and internal modifications. However, ChatGPT displayed contextual variations in
external modifications similar to NSs. Finally, qualitative analysis revealed different types linguistics
errors on the part of ChatGPT.
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[ 13 Translation ]

ChatGPT 45 BEf & DU R H# A 0™ I E T Le B wE e

ChatGPT & — M B b im i E A, FE AT HAEE S #2h KA RN (Kohnke et al.
2023 ) o ABFGER SOOI F2AHELR , 58 ChatGPTA: DUEIE R F 1817 M IER ), IS5 DUE
BEE T8 ™ AT HUA

228 LITUE A REE R T E R 22 AE SN T — 30 Skif s A A, 2 & T 12 A R i
FEEEBCTRUIE R 5. XL . AR mEE”  “ATAC-msm ™ “Bof-(Ram g™
PAKe “Hef-rpam g™ o 202343 AWIE], W5 1EChatGPT-3M45_ ik 124357 AR I DURTE R &5,
X IR 20 84T A 2R BB AT 0T

FERHTAIR WK, ChatGPT-3MIPUEBRE #H 7RG N E S Akt 2SiE O A e 22 57 . IWEHITE S
FEE, ChatGPTIENTA AT K I St rh Y LU bR 7 T B8 2R iR ARG o o BR T 7E
“HAZ-E RN X E LS, ChatGPTAEHAL =287 5t L EHEE 7 1 T 2RI . ) —
T, BRTAE CHER-m T xRS, REEE A =285 P L ChatGP T ) T 2 AU HL
FERWG . INTEM S RS , ChatGPTHIBHE AL “HUER-RaRMBE” X285 s iR
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RBAZ AR 5 S 2 AT SR SR W i (AT, T ChatGP Tk Z X Pl A8k . ChatGPT S5 REE & a4 5
AR5 T Y 2 5 0 VR B E B R v RN A L 23 17 D7 D, RV ChatGPT 5 Bl H ARSI IE M Y )
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ChatGPTAE Frvh SCECE vh (1 3 5 g B

BEHE N TR BEEARK AW, Chat GPTIE N —FRSR KAYIH S AL, BA 75 AR HE
FEFEPRAPSCHAF A, Chat GPTAILUAHHEZAEN, B2 HARTHHSCCiaE S . ¥R, IR
PR ) 5085 . SRS LIRS, Chat GPTHYIIREN A —EBYRIRIE, Hen. Momirkid e 4
Gy T, msE ) Ns, AECA R S E B TR, S bl e ik Tl R A
TR ARSCGE TR SCER AN ZE B, IRABFGE Chat GPTZA E PR SCHE W R IUHLIB FIPRAL, JFi
HH RS PRS2 S

[ 13 Translation ]

The application and limitations of ChatGPT in international
Chinese education

With the continuous advancement of Al technology, Chat GPT, as a powerful language model, has
the ability to dialogue with humans. In international Chinese education, Chat GPT can play an important
role in helping learners improve their Chinese communication skills, expand their vocabulary, and
provide personalized learning support. However, at the same time, ChatGPT's functions still have certain
limitations, such as high dependence, students’ tendency to be lazy, affecting academic performance,
adding burden to teaching supervision and management, and possibly misleading or providing one-sided
information in cultural communication. This article aims to conduct in-depth research on the opportunities
and challenges of Chat GPT for international Chinese education through analyzing relevant literature and
cases, and propose corresponding coping strategies.
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[ 13 Translation ]

A Brief Discussion on the Understanding of '"Onomatopoeia" by Nepalese
Chinese Learners in a Multilingual Context

In Nepal's multilingual environment, most Nepali speakers master more than two languages and are
exposed to more languages in their daily lives. This paper explores the challenges encountered in learning
Chinese in a multilingual environment, using the example of Nepali Chinese learners' difficulties in
understanding Chinese onomatopoeia and explaining Nepali onomatopoeia to Chinese people. Due to the
inconsistency of speakers' phonological systems, speakers perceive natural sounds and verbal or written
expressions differently. Although different languages share the same onomatopoeic features, without
deeper exposure, onomatopoeia may become a factor in communication barriers.
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Vocabulary Learning Strategies Employed by Kenyan Learners
of Chinese as a Foreign Language

Empirical studies that delve into the vocabulary learning strategies employed by learners of Chinese
as a foreign language (CFL) are limited specifically on the Kenyan context. This paper is a description and
analysis of vocabulary learning strategies employed by Kenyan learners of Chinese as a foreign language.
The study was anchored on the cognitive theory of learning. The theory posits that vocabulary learning
strategies are contextualized within the larger area of language learning strategies. The objective of the study
was to: Describe the type of vocabulary learning strategies employed by Kenyan CFL learners. Purposive
sampling was used to select the two Confucius institutes of Kenyatta and Egerton universities while
stratified sampling was applied in selecting respondents at different levels of learning, namely beginner and
intermediate levels. Data was collected using the vocabulary learning strategies questionnaire by Schmitt
(1997). The study mainly found out that Kenyan CFL learners were medium strategy users. The cognitive
strategies were the most commonly used followed by memory and metacognitive strategies respectively.
The study recommends that learners be made aware of learning strategies during Chinese language lessons
so that they can fully utilize them. Furthermore, there should be more emphasis on strategies that involve
the use of technology due to the nature of the language. In addition, there is need for the provision of useful

insight for the development of a curriculum for teaching Chinese in Kenya.

[ 13 Translation ]
e 30 2] Bl % 21 IR g

ARSCEET IR 2T B, X SCE o dhifas >3 (CFL) IR AE > SR AE 5 JE WEHEAT SEUE AT
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